Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Joshua, Chapter 9

[HZOYZ 0’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Gibeon's deception secures peace because Israel judges by appearance The Greek text of Joshua 9 follows the standard critical text of the
without inquiring of the Lord. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The chapter is famous for two features. First, its arrangement
differs strikingly from the Masoretic Text: the Mount Ebal altar-and-law
pericope which the MT places at Joshua 8:30-35 appears in the LXX as an
expansion within 9:2 (here marked [a]-[f]), so that the muster of the kings
(9:1-2 dua mdvreg) is immediately followed by Joshua building an altar of
whole, unhewn stones on Mount Taifal (Gebal/Ebal), offering

olokavtwuata and a Busia swtnpiov, writing 'the Deuteronomy' (to



Discourse structure of the chapter

devutepovipiov, the LXX's term for the copy of the law) on the stones, and
reading all the blessings and curses before the whole ékxAnoia (cf. Deut
27). Second, and the chapter's theological centre, is the Gibeonite
deception. Having heard what the LORD did to Jericho and Ai, the
inhabitants of Gibeon act év tavovpyia ('with craftiness', v. 4): dressed in
worn-out sacks and old, burst, and bound-up wineskins (dokoUg oivov
nalatovg kai kateppwydtag), carrying dry, moldy, gnawed bread (Enpog
Kal e0pwTIOV Kal PePpwuévog), they pretend to have come éxk yrig
uakpbOev 6pddpa ('from a very far land', v. 9) and so secure a covenant
and a sworn oath of peace (vv. 6-15). The hinge of the narrative is the
indictment of v. 14: kai k0ptov o0k énnpwdtnoav — 'and they did not
inquire of the LORD'; Israel's leaders judge by appearance (the moldy
bread, the patched sandals) and neglect the oracle, the very failure the
chapter exposes. When the deception is discovered after three days (v. 16),
the oath sworn k0piov tov Bgov IopanA ('by the LORD the God of Israel, v.
18) is honoured despite the murmuring (Sieydyyvoav) of the whole
congregation — a covenant kept even when fraudulently obtained, whose
later violation by Saul brings famine on Israel (cf. 2 Sam 21:1-9). The
resolution makes the Gibeonites EvAokdmot kai VIpo@dpor (‘hewers of
wood and drawers of water', vv. 21, 27) for the congregation and for the
altar of God £wg tfig orjuepov Auépag ('to this present day'). Note the LXX's
Xoppaiov ('Horite!, v. 7) where the MT reads 'Hivite', and the place-names

TaPawv (Gibeon), TaAyaha (Gilgal), Kegipa, Brpw8, and Iaprv.
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©9:1-2

©9:3-13

©9:14-15

©9:16-21

©9:22-27

The kings west of the Jordan muster for war (with the Mount Gebal altar excursus)

The kings of the Amorites, Hittites, Canaanites, Perizzites, Hivites, Amorites, Girgashites, and Jebusites — those beyond the Jordan, in the hill country, the
lowland, the coast of the Great Sea, and toward Antilebanon — gather émi td a0t to fight Joshua and Israel, all together (v. 1-2). At this point the LXX inserts the
Mount Gebal (Ebal) pericope (MT Josh 8:30-35): Joshua builds an altar of unhewn stones, offers whole burnt offerings and a peace-offering, inscribes the
devtepovipiov on the stones, and reads all the blessings and curses of the law before the whole assembly, men, women, children, and sojourners alike.

The Gibeonites' craftiness: the disguise and the petition for a covenant

The inhabitants of Gibeon, hearing what the LORD did to Jericho and Ai (v. 3), act yetd tavovpyiag (v. 4): old sacks on their donkeys, old burst wineskins, patched
sandals, worn garments, and dry, moldy, gnawed bread (vv. 4-5). They come to the camp at Galgal posing as envoys €x yfi¢ pakpdfev ('from a far land') and
request a covenant (v. 6). When Israel suspects they may dwell nearby (v. 7), the Gibeonites elaborate the lie — invoking the LORD's fame in Egypt and over Sihon
and Og (vv. 9-10) and producing the staged 'evidence' of their stale provisions (vv. 11-13).

The covenant made without inquiry of the LORD

The leaders accept the deception at face value: they take of the Gibeonites' provision but k0ptov o0k énnpwtnoav ('did not inquire of the LORD', v. 14) — the
chapter's pivotal indictment, the failure to seek the oracle and the danger of judging kata 8. Joshua then makes peace and a covenant to preserve them alive,
and the leaders of the congregation swear an oath to them (v. 15).

Discovery, the binding oath, and the murmuring congregation

After three days the deception is exposed: the Gibeonites are near neighbours dwelling among Israel (vv. 16-17, naming Gibeon, Kephira, Beroth, and Iarin). Israel
does not strike them because the leaders had sworn kUpiov tov 0g6v IopanA (v. 18); the whole congregation murmurs (S1eyédyyvoav). The leaders rule that the
sworn oath forbids touching them lest dpyn (‘wrath') fall, and so the Gibeonites shall live as EvAokdmor kai 0dpogdpor (vv. 19-21).

Joshua's sentence: woodcutters and water-carriers for the altar of God

Joshua confronts the Gibeonites for their deceit and pronounces them émikatdpatot (‘accursed'), perpetually slaves and woodcutters for him and his God (vv. 22~
23). They confess they acted in fear, having heard of the LORD's command to give Israel the land and destroy its inhabitants (vv. 24-25). Joshua delivers them from
Israel's hand and so does not slay them (v. 26), appointing them hewers of wood and drawers of water for the congregation and the altar of God £w¢ tfig ofjuepov
fuépag ("to this present day', v. 27).



1 g d fikovoav ol PactAeig TV Apoppaiwv ol &v TG TEpav ToU lopddvou ol €v T Opevi] Kal ol €V Tfj
nedvii kai ol €v maon tf] tapalia tf¢ OaAdoonc th¢ ueydAng kol ol Tpo¢ t@ AvtiAifdve Kal ol Xettaiol
Kat ol Xavavaiot kal ol ®epelaiot kai ol Evaiot kal ol Apoppaiot kal oi Tepyeoaiot kal ol Iefovaoaior

Now when the kings of the Amorites who were beyond the Jordan — those in the hill country and
those in the lowland and those along all the coast of the Great Sea and those toward Antilebanon —
heard, namely the Hittites and the Canaanites and the Perizzites and the Hivites and the Amorites

and the Girgashites and the Jebusites,

Temporal protasis opening a new narrative panel (the report of Israel's victories provokes a coalition)

WG § fixovoav
The temporal w¢-clause with 8¢ marks a fresh narrative movement after the fall of Ai (ch. 8). The verb
fixovoav ("heard') is the trigger of the whole chapter: the western kings hear and unite for war (vv. 1-

2), but the Gibeonites hear and resort to craft (v. 3) — the same report yields two opposite responses.
The long catalogue of peoples and regions sweeps the whole land of Canaan into the coalition.

c x v C
WG d HKoLGAV ot
when / as now / but heard the
temporal conjunction (introducing protasis) narrative continuative (post-positive, elided &¢) Aor Act Indic 3 Pl - dkovw Nominative
¢ here temporal, 'when / as soon as'; 8¢ (elided S before vowel): post-positive main verb of the temporal clause article (with facileic)
Fenders Hebrew .3 +infinitive (A_J')')\{J'Db); ‘ particle marking a new' narrative panel — constative aorist (the hearing as a single ot: Greek article marking definiteness and
introduces the circumstance — the kings after the conquest of Ai. completed event) the role of the accompanying noun phrase.

hearing — that sets the chapter in motion.
dkobw: 'hear / heed'; renders Yny; the

verb is the hinge of the chapter — the kings
hear and gather for war, the Gibeonites (v.
3) hear and devise a ruse; report of YHWH's
acts demands a response.
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BaotA€ic OV Apoppaiwv ol

kings of the Amorites the (ones)

Nominative Genitive Genitive Nominative

subject (plural) article (with Auoppaiwv) genitive (peoples ruled by the kings) article (substantival: 'those')
Baciredg: 'king'; renders 79n; the t®v: Greek article marking definiteness Auoppaiog: 'Amorite'; gentilic rendering oi: Greek article marking definiteness and
Canaanite city-kings who form the western and the role of the accompanying noun NK; here 'Amorites' functions as a the role of the accompanying noun phrase.
coalition against Israel; their collective phrase. general term for the hill-country
muster (v. 2) is the foil to the Gibeonite populations of Canaan, of whom the listed
stratagem. kings are sovereigns.

b ~ 7 ~

EV W TEPAV TOoL

in / beyond the beyond / the far side of the

preposition + dative (location) Dative adverb (improper preposition, substantivized Genitive
£v: preposition governing its complement article (substantivizing the adverb mépav) with 7: the region beyond) article (with Iop§dvov)

and marking the relation specified by the népav: indeclinable adverb 'on the other

tQ: Greek article marking definiteness and to0: Greek article marking definiteness and

. 1 o By et el
clause. the role of the accompanying noun phrase. side / across'; renders 13V; év 16 mépay the role of the accompanying noun phrase.
00 lopddvou = 'in the region across the
Jordan!, i.e. the western (cisjordan)
territory from the narrator's vantage.
7 C bl ~
Iopdavou ol Y T
3
Jordan those in the
Genitive Nominative preposition + dative (location) Dative
genitive (with mépav: 'beyond the Jordan') article (substantival) év: preposition governing its complement article (with dpetvij)
TIop8avng: the Jordan river; declined as a oi: Greek article marking definiteness and and marking the relation specified by the fj: Greek article marking definiteness and
first-declension masculine in the LXX (gen. the role of the accompanying noun phrase. clause. the role of the accompanying noun phrase.

Top8avov); renders 1772.
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Opewvi] Kol ol v

hill country and those in
Dative coordinate conjunction Nominative preposition + dative (location)
substantival adjective (geographic zone) kai: connective element linking clauses, article (substantival) ¢v: preposition governing its complement
dpewvc, -fi: 'mountainous'; the feminine phrases, or discourse developments in the of: Greek article marking definiteness and and marking the relation specified by the
dpevA (sc. xwpa) = "the hill country'; passage. the role of the accompanying noun phrase. clause.
renders 171); the first of four geographic
zones (hill country, lowland, coast,
Antilebanon) sweeping the whole land into
the coalition.
~ 8 ~ \ (4
m TTeEOvN K1 (0)
the lowland / plain and those
Dative Dative coordinate conjunction Nominative
article (with neéwvij) substantival adjective (geographic zone) Kkai: connective element linking clauses, article (substantival)
Tfj: Greek article marking definiteness and nedvéc, -1j: 'level / flat'; the feminine phrases, or discourse developments in the ol: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. nedvA (sc. xpa) = 'the lowland / plain'; passage. the role of the accompanying noun phrase.
renders N23wWn (the Shephelah); the
second geographic zone of the coalition.
bl 4 ~ A,
EV TTooT ™ TPOALX
in / along all the coast / seaboard
preposition + dative (location) Dative Dative Dative
&v: preposition governing its complement attributive adjective (modifying mapalic) article (with mapaig) substantival adjective (geographic zone)
and marking the relation specified by the ndg: 'all / whole'; 'along all the coast' Tfj: Greek article marking definiteness and napdAiog: 'beside the sea, coastal'; the
clause. stresses the totality of the seaboard the role of the accompanying noun phrase. feminine mapaia (sc. xwpa/yh) = 'the
populations joined to the muster. seacoast'; renders D0 91N; the third

geographic zone, the Mediterranean
littoral.
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Tiig OaAdoong Tiig MEYEANG

of the sea the great
Genitive Genitive Genitive Genitive
article (with OaAdoorng) genitive (defining mapaia: 'coast of the sea’) article (with ueydAng) attributive adjective (modifying OaAdoong)
Tfig: Greek article marking definiteness and BdAaooa: 'sea'; renders D?; here the Great Tfig: Greek article marking definiteness and péyoag: 'great';  OdAaooa 1 peydAn = 'the
the role of the accompanying noun phrase. Sea, the Mediterranean. the role of the accompanying noun phrase. Great Sea!, the standard LXX designation
for the Mediterranean (cf. Num 34:6; Josh
1:4).

- o~ ™ ~ - -

\ (¢ \ ~
KOl o1 TPOG W
13
and those toward / near the
coordinate conjunction Nominative preposition + dative (proximity) Dative
kai: connective element linking clauses, article (substantival) npé¢ + dative: 'near / hard by"; the dative article (with AvtiliPdve)

phrases, or discourse developments in the oi: Greek article marking definiteness and (rather than accusative) marks static T(): Greek article marking definiteness and

P 1 : 1

passage. the role of the accompanying noun phrase. proximity, 'those near Antilebanon: the role of the accompanying noun phrase.
b ] 7 \ [ 4 ~
Ath)\lB(XV(p KOl (0] § XeTTalol
Antilebanon and the Hittites
Dative coordinate conjunction (introducing the list of Nominative Nominative
object of mpds (geographic zone, fourth and peoples) article (with Xerraiot) appositional subject (first of the seven nations)

th t i: i inki ; . . - - I |

northernmost) Ut connect1've element linking clau'ses, oi: Greek article marking definiteness and Xettaiog: 'Hittite'; renders *1N; first

‘Avtidifavog: 'Antilebanon', the mountain o, o disennis eellopiasita s the role of the accompanying noun phrase. member of the seven-nation list (cf. Deut

range east of and parallel to Lebanon; |RERRELLS, 7:1) cataloguing the inhabitants whom the
declinable Greek compound (Gvti- + coalition comprises.
AiPavog); renders the Lebanon range
(1129), marking the northern limit of the
coalition.
\ C ~ \
Kol ol Xavavatol Kol
and the Canaanites and
coordinate conjunction Nominative Nominative coordinate conjunction
Kkai: connective element linking clauses, article appositional subject kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the of: Greek article marking definiteness and Xavavaiog: 'Canaanite’; renders *3y12; the phrases, or discourse developments in the

IEERRES: the role of the accompanying noun phrase. second of the seven nations. ISERRIS:



ol depelaiot Kal ol

the Perizzites and the

Nominative Nominative coordinate conjunction Nominative

article appositional subject kad: connective element linking clauses, article
ol: Greek article marking definiteness and depelaiog: 'Perizzite'; renders 113; the phrases, or discourse developments in the oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. third of the seven nations. passage. the role of the accompanying noun phrase.

~ \ (¢ ~

Evaiol Kol ol Apoppaiot

Hivites and the Amorites

Nominative coordinate conjunction Nominative Nominative

appositional subject kai: connective element linking clauses, article appositional subject
Evaiog: 'Hivite'; renders Mn; the fourth of phrases, or discourse developments in the oi: Greek article marking definiteness and Apoppaiog: 'Amorite'; renders *INN; the
the seven nations — and the very people to passage. the role of the accompanying noun phrase. fifth of the seven nations, here listed
whom the Gibeonites belong (cf. v. 7, where specifically alongside the others though
the LXX reads Xoppaiov, 'Horite'). used generically in v. 1a.

\ (¢ ~ \

KOl (0) 8 F€PY86(X101 Kol

and the Girgashites and

coordinate conjunction Nominative Nominative coordinate conjunction
Kal: connective element linking clauses, article appositional subject kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the of: Greek article marking definiteness and Tepyeoaioc: 'Girgashite'; renders "wana; the phrases, or discourse developments in the
passage. the role of the accompanying noun phrase. sixth of the seven nations. passage.
(¢ ~

ol Iefovcaiot

the Jebusites

Nominative Nominative

article appositional subject (seventh of the seven

nations)

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase. lefovoaiog: Jebusite'; renders *D12?; the
seventh and last of the seven nations (cf.
Deut 7:1), the people of Jerusalem (Jebus);
the complete list signals that all Canaan is
arrayed against Israel.



2 ouvrABooav €l 10 abTo ékmoleufioat Inoolv kal IopanA dua Tavteg Tdte WKodOUNoeV INcosg
Buotaotrplov kupiw T@ Be® IopanA €v Epet Tarfal kabott Eveteidato Mwuoi|¢ 6 Bepdnwv Kupiov Toig
vioic IopanA kaba yéypamtal £v T@ vOouw Mwuoi] Bustaothplov Aibwv 0AokAfpwv £¢’ob¢ ok €neBAnON
61dnpog kal avePiPfacev €kel OAoKkavTWUATH KUPiw Kal Busiav cwtnpiov Kal €ypaev 'Tnoodg emt TV
MBwvV 0 devtepovoutov vouov Mwuaf] OV €ypaev évamiov vidv IopanA kal mdg IopanA kol ot
TpecPuTePOL aLTWV Kal o1 dIKAGTAl Kol Ol YPOUUATEIG AUTAOV TAPETOPEVOVTO EVOEV Kal EVOEV THG
k1pwTol dmévavti kai oi iepeic kai oi Asvitat Apav TV kK1PwTOV THic Sadrikng kvpiov kai 6 TpooHAvTOg
kai 6 a0TéXOwV ol foav fuiov TAncsiov poug Fapiltv kai o Aoav f{uiov mTAnsiov Epoug TatPad kaddt
gveteilato Mwuofig 0 Oepdnwv kKupiov ebAoyfoatl TOV AaOV €V TPWTOLS KAl UETA TADTH OUTWE GVEYV®
'IN600¢ T&VTa T PHUATA TOD VOUOL TOUTOL TAG EDAOYING KAl TAG KATAPAC KATX TAVTA TX YEYPAUUEV EV
6 VoUW Mwuaf] 00k AV phiua dmd mdvtwy wv évetefdato Mwuefic T 'Inooi 6 obk &véyvw 'Inoolc gic
& OTa dong kkAnaioac vidv IopanA Toig dvSpdorv kai Taig yuvanéiv kai Toig modioic kai Toic
TPOGNAVTOLG TOIG TPOOTOPEVOUEVOLG TQ [opanA

they came together to the same place to make war on Joshua and Israel, all of them together. [a]
Then Joshua built an altar to the LORD the God of Israel on Mount Gebal, [b] just as Moses the
servant of the LORD had commanded the sons of Israel, as it is written in the law of Moses — an altar
of whole stones upon which no iron had been laid; and he offered up there whole burnt offerings to
the LORD and a sacrifice of deliverance. [c] And Joshua wrote upon the stones the Deuteronomy, the
law of Moses, which he wrote before the sons of Israel. [d] And all Israel and their elders and the
judges and their scribes were passing along on this side and on that side of the ark, opposite it, and
the priests and the Levites carried the ark of the covenant of the LORD; and the sojourner and the
native, who were half near Mount Garizin and half near Mount Gebal, just as Moses the servant of
the LORD had commanded, to bless the people first of all. [e] And after these things, thus did Joshua

read all the words of this law, the blessings and the curses, according to all that is written in the law

of Moses. [f] There was not a word, out of all that Moses commanded Joshua, which Joshua did not



read into the ears of the whole assembly of the sons of Israel — to the men and the women and the

little children and the sojourners who were joining themselves to Israel.

ouvvABooav £mi TO aLTd

Apodosis of v.1 (the coalition's response) + transposed Mount Gebal altar pericope [a]-[f]

The main clause answers the w¢-clause of v.1: the kings cuviA@ocav ('gathered') for war. The LXX then
carries here, marked [a]-[f], the altar-and-law pericope that the MT places at 8:30-35: Joshua builds
the Mount Gebal altar of unhewn stones, offers sacrifices, inscribes the devtepovduiov on the stones,
processes the ark with priests, Levites, sojourners, and natives toward Mounts Garizin and Gebal, and
reads aloud all the blessings and curses (cf. Deut 27). The placement creates an arresting juxtaposition:
a hostile muster set beside Israel's covenant renewal in obedience to Moses.

cuvABocav
they came together
Aor Act Indic 3 Pl - cuvépyopat

main verb (the coalition assembles)

— constative aorist (the muster as a single
event)

cuvépyopat: 'come together / assemble';
the form suvriA@ocav shows the
Alexandrian/Hellenistic aorist ending
-ooav (for classical -ov); renders / DN
Y2R; the kings unite militarily — the foil to
the Gibeonites' separate stratagem.

bl \

€Ml

to / at

preposition + accusative (in the idiom émi 7o

avTd)
émi: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

1

TO

the

Accusative

article (in the idiom émi 10 aU76)
10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

k) 1
avTo
same (place)
Accusative
substantival (émi t6 a0Td: 'together / in one
place))
a0TéG: the idiom €mi 0 a0t = 'to the same
place / together as one'; a fixed LXX

expression for united assembly (cf. Ps 2:2;
the same phrase recurs in the NT, Acts 2:1).
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gkmoAcufioat ‘Incodv Kal IopanA

to make war on Joshua and Israel

Aor Act Inf - gkmoAepéw Accusative coordinate conjunction second object of ékmoAeurioat (indeclinable)
infinitive of purpose direct object of ékmoeurjoar Kal: connective element linking clauses, IopanA: transliteration of YN

—» purpose aorist infinitive (intended "Incods: 'Joshua' (Hebrew Ywhn); a phrases, or discourse developments in the indeclinable in the LXX; here the corporate
hostility) el Gk e (e Ties, passage. people who, with Joshua, are the target of

E a/p . the coalition.
ekmoAepéw: 'wage war against, fight out'; gen./dat. Inoo/ Injoot); the same name

later borne by Jesus, making the LXX

the compound éx- intensifies (war to the
Joshua a typological figure.

finish); the purpose infinitive states the
aim of the muster — total war on Joshua

and Israel.
(4 7 / ? /4
aua TMAVTEC TOTE (.OKOSOIJTIO'EV
v
together / at once all then built
adverb (modifying ovviiABooav: ‘all at once!) Nominative temporal adverb (opening section [a]) Aor Act Indic 3 Sg - oikoSopéw
dua: 'at the same time / together'; renders predicate adjective in apposition to the subject tote: 'then / at that time'; renders T; main verb of section [a]
T i imi the kings i
1TN?; emphasises the unanimity and ( gs) opens the transposed altar pericope (MT —» constative aorist (the altar's construction)
simultaneity of the coalition's mustering. néic: 'all'; §ua ndvrec = 'all together!, closing 8:30), marking the temporal setting of the oSoue il renders mya: Toshua
the muster-clause before the transposed covenant ceremony at Mount Gebal. OIK‘O .opsco. LR ‘ers = *’J,OS uas
. . building of the altar fulfils Moses
altar pericope begins.
command of Deut 27:4-6 to erect an altar of
unhewn stones on Mount Ebal.
,I ~ 6 U4 r7 ~
noovg LOLXOTTPLOV KUP1W W
Joshua altar to the LORD the
Nominative Accusative Dative Dative
subject direct object of WkoSdunoev dative of advantage (the altar's dedicatee) article (with 0e®)
‘Inco0¢: nominative; Joshua acts as Buoractrpiov: 'altar (of sacrifice)'; the KUp1oG: the LXX's rendering of the T®: Greek article marking definiteness and
covenant-mediator, building the altar and LXX's distinctive term (lit. 'place of Tetragrammaton Mn; the dative marks the role of the accompanying noun phrase.
reading the law in Moses' stead. sacrifice') reserved for legitimate the altar as built for YHWH; the

Israelite/divine altars, in contrast to fwudg appositional t® 0@ IopanA identifies him
used of pagan altars; renders Nam. as the covenant God of Israel.



0e® IopanA v oper

1}

God of Israel on mountain

Dative genitival relation to 0@ (indeclinable) preposition + dative (location) Dative

dative in apposition to kupiw Iopan): indeclinable; here in genitival ¢v: preposition governing its complement dative of place (location of the altar)
Bedc: 'God'; kupie TG Be TopanA ('to the relation, 'the God of Israel'. and marking the relation specified by the 8poc: 'mountain'; renders 11; the altar is
LORD the God of Israel') is a standard LXX clause. built on Mount Gebal (Ebal), the mountain
covenant title binding YHWH to the of curse in Deut 27:13 — paradoxically the
people. site chosen for the altar of sacrifice and the

writing of the law.

TaiBol KaBoTL gvetellato Mwuvofig

Gebal (Ebal) just as commanded Moses

indeclinable place-name (in apposition to &pet) subordinating conjunction (opening section [b]) Aor Mid Indic 3 Sg - évtéA\opat Nominative
Tofa: transliteration of 921y (Ebal); kaBéti: 'according as / just as / because'; verb of the kaBdti-clause subject of évereilaro
indeclinable; the mountain north of renders 1WN2; introduces the conformity — constative aorist (Moses' prior command) Mwuvofig: transliteration of NWN; declined
Shechem, opposite Mount Gerizim of Joshua's act to Moses' command, as a second-declension noun (gen. Mwuoi,

gvtéMopat: 'command / enjoin'; deponent;
altar and the recitation of the curses (Deut renders M)Y; the standard LXX verb for
11:29; 27:4, 13). Mosaic legislation; Joshua's altar conforms
exactly to what Moses commanded.

(Tap1lv), where Moses commanded the stressing exact obedience to Torah. dat. Mwuofi/Mwofi, acc. Mwuoiiv); titled 6

Bepdnwv kupiov, 'the servant of the LORD'.

[ 4 Ié 4 ~
(0] 68[)(!1'[(0\7 KUpP10L TOo1G
the servant / attendant of the LORD the
Nominative Nominative Genitive Dative
article (with Oepdmwv) nominative in apposition to Mwuofig genitive of relationship (with Ogpdmwv) article (with vioic)
0: Greek article marking definiteness and Bepdmwv: 'attendant / minister'; a more KUp1ogG: rendering of the Tetragrammaton; t0ig: Greek article marking definiteness
the role of the accompanying noun phrase. dignified term than §oGAog; 6 Bepanwv 0 Bepanwv kupiov binds Moses' authority and the role of the accompanying noun
kupiov is Moses' honorific title (Num 12:7; to YHWH himself, so that obeying Moses' phrase.
Heb 3:5), marking his unique standing as command is obeying the LORD.

YHWH's trusted servant.
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vi0ig IopanA Ko YEypamrat

sons of Israel as / according as it is written
Dative genitival relation to vioig (indeclinable) subordinating conjunction (comparative) Perf Pass Indic 3 Sg " ypdow
indirect object (recipients of the command) IopanA: function word shaping the local kabd: 'just as / according as'; renders verb of the kad-clause (citation formula)

clause or phrase relation in this oracle. IWN2; introduces the appeal to the written
record ('as it is written').

vidg: 'son'; ot viol IopanA ('the sons of — resultative perfect (a standing written

Israel') is the standard LXX designation for record)
the covenant people'; dative as the o D T e
addressees of Moses' command. stands written') is the classic citation
formula for an authoritative, abiding text;
renders 1AN2; appeals to the Mosaic law as

fixed Scripture.

bl A~ /4 ~
EV W VoMW Mwvot]
3 [}

in the law of Moses

preposition + dative (location of the text) Dative Dative Genitive
év: preposition governing its complement article (with vduw) dative of place (the written law) genitive of authorship (with véuew)
and marking the relation specified by the T®: Greek article marking definiteness and véuog: 'law'; renders NM; €v @ vopw Mwvofig: genitive Mwuofj; 'the law of
clause. the role of the accompanying noun phrase. Mwvof ('in the law of Moses') is the Moses' attributes the Torah to Moses as its

standard designation for the Pentateuchal mediator.
legislation, here specifically Deut 27:5-6.
4 4 [ 4 4 b b

Buoiactnpilov ABwv oMokAnpwv 0

an altar of stones whole / unhewn upon

Accusative Genitive Genitive preposition + accusative (elided éni before

accusative in apposition (specifying the altar genitive of material (with Quoiaatripiov) attributive adjective (modifying Aibwv) relative)

e AiBog: 'stone'; renders 12X; the altar of OA6kAnpog: 'whole / entire / intact"; £e: prepo.sition goverr}ing 25 c.o‘mplement
Buatactriptov: resumes the altar of [a], now stones recalls the prohibition of hewn renders DYV (‘whole, unhewn'); the stones and marking the relation specified by the
specified as one of whole, unhewn stones stone touched by iron tools (Exod 20:25; must be uncut — natural and undivided — clause.
per Deut 27:5-6. Deut 27:5). because human tooling would profane the

altar; the LXX uses 0AdxAnpog elsewhere of
unblemished completeness.



ou¢ oUK enePfAnOn 6idnpog

which not was laid upon iron

Accusative negative particle (with énefArion) Aor Pass Indic 3 Sg - ¢mBaAAw Nominative

relative pronoun (object of ép; antecedent Aibwv) oUk: Greek article marking definiteness and verb of the relative clause subject of éncPArion
8c: relative pronoun; 'upon which (stones)"; the role of the accompanying noun phrase. — constative aorist passive (no iron was ever oidnpog: 'iron'; renders 9113; metonymy
introduces the qualification that no iron applied) for an iron tool/chisel; its exclusion

tool was used. preserves the altar's natural, un-profaned

gmPdAAw: 'lay / put upon'; the passive

enePAnOn with ovx states that no iron tool character.
was ever applied to the stones, fulfilling
Deut 27:5 — the altar must be untouched by
human cutting-tools.
\ pd I4 bl ~ [ 4 4
KAl (XVSBIIS(XO’SV EKEL OAOK(XUT(OH(XT(X
and he offered up / brought up there whole burnt offerings
coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dvapipdlw adverb of place (at the altar) Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (Joshua offers sacrifice) €kel: 'there'; renders DY; locates the direct object of dvepifaoev

phrases, or discourse developments in the sacrifices at the newly built Mount Gebal

— constative aorist (the offering of sacrifice) OMokavtwya: 'whole burnt offering'; lit.

passage. VaBipaLe: . /bri / altar. 'wholly burned'; renders N2V; the offering
dvapipalw: 'cause to go up / bring up

) , irel fire, signifyi 1
offer up'; causative of dvafaivw; renders entirely consumed by fire, signifying tota

dedication to YHWH (Deut 27:6).
N2y (‘cause to ascend), the technical ( )

term for offering a burnt sacrifice that
'goes up' to God in smoke).

’7 \ ’7 7
KUP1W KA1l Ouociav OWTTHPI0V
to the LORD and sacrifice of deliverance / peace-offering
Dative coordinate conjunction Accusative Genitive
dative of advantage (recipient of the offering) Kai: connective element linking clauses, direct object of dvepifacev (coordinate with genitive of definition (with Quaiav)
KGptog: the Tetragrammaton; the sacrifices phrases, or discourse developments in the oAokavTduaTe) swiiptov: 'salvation / deliverance / well-
are offered to YHWH alone. |PEEEREE: Ovaia: 'sacrifice / offering'; renders NMar; being'; Busia cwtnpiov is the LXX's
here the Bvsia cwtnpiov, the standard rendering of DMY¥W Nar
peace/fellowship offering, eaten in ('peace/fellowship offering'); the genitive
communion before God. defines the kind of sacrifice — one

expressing covenant communion and
gratitude.




\

KAl
and
coordinate conjunction (opening section [c])

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

™

gypapev
wrote

Aor Act Indic 3 Sg " ypdow

main verb of section [c]

— constative aorist (the inscribing of the law)

'Incotg
Joshua
Nominative
subject of &ypapev

'Incodg: lexical item interpreted according

b \
EM
upon
preposition + genitive (surface inscribed)

émi: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

passage. : 3 A g clause.
g e S e to its local syntactic role in this passage.
inscribes a copy of the law on the altar-
stones, fulfilling Deut 27:8 ('write on the
stones all the words of this law').
~ ’7 1 14
TV AOwv TO 8801:8 povouiov
the stones the the Deuteronomy / copy of the law
Genitive Genitive Accusative Accusative
article (with Aibwv) genitive object of éni (surface of the inscription) article (with Sevtepovduiov) direct object of &yparpev

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

AiBog: 'stone'; the same altar-stones now
bear the inscribed law, fulfilling Deut 27:8.

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

devtepovdpiov: 'second law / copy of the
law'; the LXX coinage (8g0tepog + vpog)
rendering NNN NIWN (‘a copy of this
law', Deut 17:18); from this very word the
book of Deuteronomy takes its Greek and
English name; here it denotes the inscribed
copy of the law on the stones.

vOuov

law

Accusative

accusative in apposition to Sevtepovduiov

véuog: law'; vépov Mwuoii (‘the law of
Moses') glosses devtepovoutov, identifying
the inscribed copy as the Mosaic Torah.

Mwvot
of Moses

Genitive

genitive of authorship (with vduov)

Mwuvoj: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

«©

ov

which

Accusative

relative pronoun (object of the following

Eyparpev)
c: relative pronoun, antecedent vouov/
devtepovduiov; introduces the clause

specifying the public setting of the writing.

)

gypapev

he wrote

Aor Act Indic 3 Sg " ypdow
verb of the relative clause

— constative aorist (the act of inscribing,
repeated for emphasis)

ypdow: the repetition (¥ypayev ... ov
gypaev) underscores that the inscribing
was done publicly, évomiov vidv IepanA
("before the sons of Israel').



b 4

EVWTTIOV

before / in the presence of
improper preposition + genitive

gvamiov: 'before / in the sight of'; renders
WYY /199 stresses the public, witnessed
character of the covenant inscription.

™

P

VIOV

sons

Genitive

genitive object of évdimiov

v166: 'son'; VIGV TopanA, 'the sons of Israel!,

the witnessing assembly.

IopanA
of Israel
genitival relation to vi®v (indeclinable)

IopanA: function word shaping the local
clause or phrase relation in this oracle.

\
KA1l
and
coordinate conjunction (opening section [d])

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

TG

all

Nominative

attributive adjective (with IopanA: ‘all Israel’)

nag: 'all / whole'; nag IopanA (‘all Israel')
heads the list of participants in the
covenant procession around the ark.

IopanA
Israel
subject (indeclinable; with még)

IopanA: function word shaping the local

clause or phrase relation in this oracle.

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

(¢
(0)
the
Nominative
article (with mpeafurepor)

ot: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

npeofutepor
elders

Nominative

subject (coordinate)

npeaPitepog: 'elder'; renders 121; the

avTOV
their
Genitive

genitive of possession

avT@v: pronominal form marking person,

\
KA1l
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

(4
o1
the
Nominative

article (with Sikaotai)

oi: Greek article marking definiteness and

tribal/clan leaders, here among those possession, or reference within the clause. |SERRE S, the role of the accompanying noun phrase.
processing with the ark.

dikaotal Kat ol YPOUUATELG

judges and the scribes / officers

Nominative coordinate conjunction Nominative Nominative

subject (coordinate) kai: connective element linking clauses, article (with ypoouuateic) subject (coordinate)

Sikaotric: 'judge'; renders TV / LAY; the
judicial officers of Israel, listed among the
covenant participants.

phrases, or discourse developments in the
passage.

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ypauuatedg: 'scribe / official'; renders 10w
("officer'); the administrative officers who,
with elders and judges, represent the
whole organised community.



=

avT@OV

their

Genitive

genitive of possession

avt®v: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

™

P

TAPETOPEVOVTO

were passing along

Impf Mid Indic 3 Pl - tapamopevouat
main verb of section [d] (the procession)

— descriptive imperfect (the ongoing
procession alongside the ark)

napamnopevopat: 'pass along / proceed
beside'; deponent; the imperfect depicts
the people moving in two flanks beside the
ark; renders T0Y / 12Y; the ceremonial
procession of Deut 27:11-13.

&vOev
on this side

adverb of place (correlative)

#v0ev: 'hence / on this side'; the correlative

v

pair €vBev kai €vOev = 'on this side and on
that side', rendering 1701 7TN; the people

flank the ark.

\
KA1l
and
coordinate conjunction (correlative)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

£vOev
on that side
adverb of place (correlative)

#vBev: second member of the correlative
pair, completing 'on this side and on that
side of the ark'.

Tiig
of the
Genitive

article (with kipwrod)

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

K1pwtod

ark

Genitive

genitive (the ark flanked by the procession)

K1pwtdg: 'box / chest / ark'; renders NN;
the ark of the covenant, the focal point of
the procession.

ATMEVAVTL
opposite / before

improper preposition / adverb (position relative
to the ark)

dnévavri: 'opposite / over against / in
front of"; renders T2J; here adverbial,
'facing it!, describing the people's stance
toward the ark.

\

KOl
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

C
o1
the
Nominative
article (with iepeic)

ot: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

1EPETG
priests
Nominative
subject (of fipawv)

iepevg: 'priest'; renders 1713; the priests,
with the Levites, bear the ark.

\

K1
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.



[ 4
o1
the
Nominative
article (with Aeviton)

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Agviton

Levites

Nominative

subject (coordinate with iepeic)

Aevitng: 'Levite'; declinable Greek noun
(nom. pl. Aevitan); renders M9; the tribe
consecrated to carry the ark and minister
at the sanctuary.

=

npav

carried / lifted

Aor Act Indic 3 P1- afpw

main verb (priests and Levites bear the ark)

— constative aorist (the bearing of the ark)

afpw: 'take up / lift / carry'; renders Xw);
the priests and Levites bear the ark, as
prescribed for its transport (Deut 31:9).

)

P

Vv

the

Accusative

article (with kipwtdv)

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

kifwtov
ark

Accusative

direct object of iparv

kiBwtdg: 'ark'; here thv kiwtov Thg
d1a6rkng kupiov, 'the ark of the covenant
of the LORD', the full covenant title.

™me
of the
Genitive

article (with §ix0Akn)

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

4

daOnkng

covenant

Genitive

genitive of content (the ark of the covenant)
d1a01jkn;: 'covenant / testament'; renders
N13; the same word that dominates the
Gibeonite episode (8140e06e S1001knV, Vv.
6,11, 15) — here the ark embodies Israel's

covenant with YHWH, soon to be set beside
a covenant fraudulently obtained.

™

=

Kuplov

of the LORD

Genitive

genitive (the covenant’s divine party)

k0p10¢: the Tetragrammaton; the ark of the
covenant of YHWH.

\

KOl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

[ 4

(0]

the

Nominative

article (with mpoatilvtog)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

npooNAvtog
sojourner / proselyte
Nominative

subject (with avtdx0wv)

npochilutog: 'newcomer / resident alien /
proselyte'; the LXX coinage rendering 12
('sojourner'); paired with adtéx0wv
('native'), it includes the resident foreigner
in the covenant assembly — a poignant
note given that the Gibeonites will seek to
be incorporated by deceit.

\
K1
and
coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.
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[ 4

L4 o 5
0 avtoxOwv ot noav

the native / native-born who were
Nominative Nominative Nominative Impf Act Indic 3 P elpi
article (with adtdx0wv) subject (with mpoatilvtog) relative pronoun (subject of fioav) verb of the relative clause (positioning of the
0: Greek article marking definiteness and avTéxBwv: 'native / indigenous (born of 8¢ relative pronoun, plural, referring to people)
the role of the accompanying noun phrase. the land)'; renders NTX; the native the whole assembly arrayed by halves on — descriptive imperfect (their standing
Israelite, contrasted with the tpoofiAvtog; the two mountains. arrangement)
together they express the full breadth of eipi: 'be'; the imperfect describes the

the covenant community. people's standing position — half toward

Mount Garizin, half toward Mount Gebal —
per Deut 27:12-13.

~ = - - ™

LoV TAnolov opoug Tapi(iv

half near mountain Garizin (Gerizim)

Nominative improper preposition + genitive (proximity) Genitive indeclinable place-name (with &oovg)

predicate (adverbial: 'half of them') nAnoiov: 'near / close to'; here governing a genitive with mAnaiov Tapilwv: transliteration of D12 (Gerizim);
fiuoug: half'; neuter fiov used genitive (8povg), 'near the mountain'; 8pog: 'mountain'; here Mount Garizin, the indeclinable; the mountain south of

adverbially, 'half (of them)'; renders *¥n); renders T\) / 5. mountain of blessing (Deut 27:12). Shechem designated for the blessing,
opposite Mount Gebal (Ebal) for the curse

the people are divided between the two
(Deut 11:29; 27:12-13).

mountains for the blessings and curses.

~ - - ™ -~ ™ -

\ (s 5 [74
KOl (0) noav nuiov
and who were half
coordinate conjunction Nominative Impf Act Indic 3 P - eipi Nominative
Kal: connective element linking clauses, relative pronoun (subject of the second fjoav) verb of the relative clause predicate (adverbial: 'half of them')
phrases, or discourse developments in the 8c: relative pronoun; introduces the second £ deseriptivermperfect fiuouc: the second 'half!, balancing the
passage. half of the people, toward Mount Gebal. division of the people between the two

eiui: the second 'were!, positioning the .
mountains.
other half of the people near Mount Gebal.



=

/7
TAnociov
near
improper preposition + genitive (proximity)

TAnoclov: preposition governing its
complement and marking the relation

™

P

dpoug
mountain
Genitive

genitive with tAnaiov

&povg: lexical item interpreted according

=

TataA
Gebal (Ebal)
indeclinable place-name (with dpovg)

TatBal: Mount Ebal again, the mountain of
curse; the two halves of Israel face one

KaB4TL
just as
subordinating conjunction

kaBotu: 'just as / according as'; again
grounds the ceremony in Moses' command

specified by the clause. to its local syntactic role in this passage another across the valley of Shechem. (Deut 27).
bl ’7 ~ [4 ’7
gveteilarto Mwvofig 0 Oepanwv
commanded Moses the servant
Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAAopat Nominative Nominative Nominative
verb of the kaBéti-clause subject of évereilaro article (with 6epdnwv) nominative in apposition to Mwvofjg

— constative aorist (Moses' prior command)

evtéMopat: 'command'; the procession

Mwvof|g: lexical item interpreted
according to its local syntactic role in this

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Bepdnwv: 'servant / minister'; the

recurring honorific 6 Oepdnwv kvpiov,

. passage. reinforcing that the ceremony rests on
and division conform to Moses' )
. . YHWH's own authority through Moses.
instruction.
7 ) ~ \ \
Kupiov gvAoyfjoat OV Aaov
of the LORD to bless the people
Genitive Aor Act Inf - ebAoyéw Accusative Accusative
genitive of relationship infinitive of purpose (the aim of the ceremony) article (with Aadv) direct object of evloyfjoon

kupiov: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

— purpose aorist infinitive (the blessing of
the people)

g0Aoyéw: 'bless / speak well of'; renders
7113; the purpose of the gathering — to
pronounce the covenant blessing on the
people (Deut 27-28); the curses (katdpac)
follow in section [e].

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aaég: 'people'; renders DY; the covenant
people who receive the blessing.
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v TPWTOLG Kal pETA

among / at first (of all) and after
preposition + dative (in the idiom év Tpdroig) Dative coordinate conjunction (opening section [e]) preposition + accusative (temporal)
€v: preposition governing its complement substantival adjective (év mpwror: first of all / Kai: connective element linking clauses, Ueta: preposition governing its
and marking the relation specified by the at the first) phrases, or discourse developments in the complement and marking the relation
clause. np@toc: 'first'; the idiom &v mpdroic = 'first passage. specified by the clause.
of all / in the first place'; the blessing of the
people is the priority of the ceremony
before the reading of the curses.
~ (74 bl 14 bl ~
TOLVTO OLTWG AVEYVW Il’]O'OUC
these things thus / in this manner read aloud Joshua
Accusative adverb of manner (resumptive) Aor Act Indic 3 Sg - dvaytviokw Nominative
object of uetd (uete tavrar: 'after these things') obtwg: 'thus / so'; renders 12; resumptive, main verb of section [e] subject of avéyvw
00tog: demonstrative; petd tadta (‘after framing the reading of the law as the — constative aorist (the public reading of the "Inoodg: lexical item interpreted according
these things') is a standard LXX temporal consummating act of the ceremony. law) to its local syntactic role in this passage.

connector advancing to the climactic S brsed f mead ol

Gl recognize'; renders N1; the public
recitation of the law before the assembly
(Deut 31:11); the LXX uses this verb for

authoritative liturgical reading of

Scripture.
7 1 c 7 A~
TIXVTAX Tx pnuaTa TOoL
all the words of the
Accusative Accusative Accusative Genitive
attributive adjective (with priuare) article (with priuara) direct object of avéyvw article (with vduov)
nag: 'all'; mavta ta pApata (‘all the words') ta: Greek article marking definiteness and pfipa: 'word / thing said'; renders 127T; here to0: Greek article marking definiteness and
stresses the completeness of the reading — the role of the accompanying noun phrase. the words of the law, both blessings and the role of the accompanying noun phrase.
nothing omitted, anticipating v. [f]'s curses.

emphatic 'there was not a word ... which he
did not read"
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VOuov TOUTOU
law this

Genitive Genitive

genitive (the words belonging to the law) attributive demonstrative (with véuov)

vépog: 'law'; tob vépouv tovtov, 'this law' — o0tog: demonstrative; 'this law', the

the Mosaic Torah being publicly

specific covenant document inscribed and

S

\ R 4
TOG gvAoyiag
the blessings
Accusative Accusative

article (with evloyiag) accusative in apposition to pruare

t0G: Greek article marking definiteness and evMoyla: 'blessing'; renders N273; the

the role of the accompanying noun phrase. covenant blessings of Deut 28:1-14, recited

proclaimed. read at Gebal. from Mount Garizin.
\ 1 7 \
Kal TG KOTOPOAG Kata
and the curses according to
coordinate conjunction Accusative Accusative preposition + accusative (norm/standard)

Kkai: connective element linking clauses, article (with katdpoag)
phrases, or discourse developments in the

passage.

tag: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

dccusative in apposition to prjuata (coordinate KaTd: preposition governing its
with evAoyiog) complement and marking the relation

katdpa: 'curse'; renders N29p; the specified by the clause.

covenant curses of Deut 27:15-26 and
28:15-68, recited from Mount Gebal;
cognate with émkatdpartog (‘accursed')
which Joshua pronounces over the
Gibeonites at v. 23.

”~ ™ -

navTa T
all the (things)

Accusative Accusative

attributive adjective (with & yeypouuéve) article (substantivizing yeypouuéve,)

nag: 'all'; kata Tdvta ta yeypaupéva
(‘according to all that is written') again
insists on exhaustive fidelity to the written
law.

Td: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

YEYPOUMEVQ v
written / the things written in

Perf Pass Ptcp Acc Pl Neut - ypdow preposition + dative (location of the text)

substantival participle (object of katd) €v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

— resultative perfect participle (what stands
clause.

written)

ypaew: the perfect participle ta
yeypauuéva ('the things written / that
stand written') denotes the abiding written
record of the law; the reading conforms
exactly to the text.
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~ 14 ~ b
W VoUW Mwvor] OUK

the law of Moses not

Dative Dative Genitive negative particle (opening section [f], with 1jv)

article (with véuw) dative of place (in the law) genitive of authorship (with vduw) ovk: Greek article marking definiteness and
¢: Greek article marking definiteness and véuoc: 'law'; év T véuw Mwuoi closes Mwuofi: lexical item interpreted according the role of the accompanying noun phrase.

the role of the accompanying noun phrase. section [e], grounding the recitation in the to its local syntactic role in this passage.
Mosaic Torah.

~ ™ ~ - - - -

5 € A~ ’ 4
nv pPNUa (041€0) TTAVTWV
there was word from / out of all
Impf Act Indic 3 Sg- eipi Nominative preposition + genitive (partitive source) Genitive
main verb of section [f] (existential) subject of v &mo: preposition governing its complement substantival adjective (object of dnd: 'of all that')
— descriptive imperfect (existential pfua: 'word / thing'; renders 127; the and marking the relation specified by the nac: 'all'; &md mdvrwv @v (‘out of all that')
statement of completeness) litotes guarantees the totality of the public clause. — the comprehensive body of Moses'
eiut: 'be / exist'; o0k NV PAUA ... & 00K reading. commands.
avéyvw ('there was not a word ... which he
did not read') is a litotes (double negative)
of emphatic completeness — Joshua
omitted nothing of the law.
T b 4 ~ ~
WV EVeTeIAaTO Mwvoiig ™
which commanded Moses the / to
Genitive Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAhopat Nominative Dative
relative pronoun (genitive by attraction; object of verb of the relative clause subject of évereilaro article (with 'Inaoi)
fveteil - o] e £ - ) ) -
everelharo) — constative aorist (Moses' total command) Muwuvofig: lexical item interpreted tQ: Greek article marking definiteness and
g relative pronoun, genitive by attraction L, : . according to its local syntactic role in this the role of the accompanying noun phrase.
toi e 0 evtéAopat: 'command'; the full scope of
o0 its antecedent mdvtwv; 'all that Moses passage.

Moses' commands to Joshua, all of which

commanded: Joshua faithfully read.



”~ - -~ ™ e

7 ~ «© Iy pd /4
Incot OUK AVEYVW
Joshua which not read aloud
Dative Accusative negative particle (with avéyvw) Aor Act Indic 3 Sg - Gvayv®OoKw
indirect object of évereilato (recipient of the relative pronoun (object of dvéyvw; antecedent oUk: Greek article marking definiteness and verb of the relative clause
command o, i
) pripcr) the role of the accompanying noun phrase. — constative aorist (the reading, here
"Incodc: dative "Inoof; Joshua as the one to ¢ relative pronoun, neuter, antecedent negated within the litotes)
whom Moses' commands were given — the pfipe; 'which he did not read' — completing AT r ot w—
faithful successor who executes them in the litotes. ., .
full avéyvw completes 'there was not a word ...
’ which Joshua did not read' — total fidelity
to the law before the whole assembly.
? ~ b 1 35
Il'] o0ouLg €LC Tx wWTX
Joshua into the ears
Nominative preposition + accusative (idiom: 'into the ears') Accusative Accusative
subject of avéyvw elc: preposition governing its complement article (with dye) object of ei¢ (idiom: 'into the ears of )
"Inoodg: lexical item interpreted according and marking the relation specified by the Td: Greek article marking definiteness and 006 (pl. Gta): 'ear’; the idiom &vayviokw
to its local syntactic role in this passage. clause. the role of the accompanying noun phrase. elg t& Gta ('read into the ears of') renders
1JTN2 N1, a Hebraism for public oral
proclamation.
Ié bl 7 C A~
IaoNG EKKANolag VIOV IopanA
whole / all assembly / congregation sons of Israel
Genitive Genitive Genitive genitival relation to vi@v (indeclinable)
attributive adjective (with éxkkAnoiag) genitive (the assembly whose ears hear) genitive (defining ékkAnaiag: 'of the sons of IopanA: function word shaping the local
) ; . I y & .
nag: 'all / whole'; 'the whole assembly' — ¢kkAnoia: 'assembly / congregation'; siecl) clause or phrase relation in this oracle.
the reading reaches the entire covenant renders 97; the gathered covenant vidg: 'son’; LIV Iopan), defining the
community. community; the term later becomes the NT assembly as that of the Israelites.

word for 'church!, here denoting the whole
hearing assembly of Israel.



TOiG

the / to

Dative

article (with &v8pdav)

t0iG: Greek article marking definiteness

"

P

bl /4
avdpaociv
men

Dative

dative in apposition to ékkAnaiog (the hearers,
enumerated)

\
Ka1
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

TG

the / to

Dative

article (with yvvaiéiv)

taig: Greek article marking definiteness

and the role of the accompanying noun vnp: 'man'; renders D'WIN / W'N; the first passage. and the role of the accompanying noun
phrase. of the enumerated hearers (men, women, phrase.
children, sojourners) — the reading is fully
inclusive.
\ \ ~ ’7
YUV(XIEIV KOl TOlC T[(XISIOIC
women and the / to little children
Dative coordinate conjunction Dative Dative

dative (coordinate hearer-group)

yuvr}: 'woman / wife'; renders D'W) / NWN;

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

article (with oadiorg)

T0iG: Greek article marking definiteness

dative (coordinate hearer-group)

nondiov: 'little child / infant'; renders qu;

the women among the hearers of the law PEERELLS, and the role of the accompanying noun the children, too, are present at the reading
(cf. Deut 31:12). phrase. of the covenant.
\ ~ 4 ~
KOl TOo1§ T[pOO']'])\UtOlC TOo1§
and the / to sojourners / proselytes the (ones)
coordinate conjunction Dative Dative Dative

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

article (with mpoanAvroig)

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

dative (coordinate hearer-group)

npochilutog: 'resident alien / proselyte';
renders 13; the resident foreigners who
have joined Israel also hear the law —
legitimate incorporation by faith and
residence, in pointed contrast to the
Gibeonites' attempt to join by deception.

article (substantival, with the participle
TPOOTIOPEVOUEVOLG)
t0ig: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



=

TPOCTIOPEVOUEVOLG
joining themselves / coming to

Pres Mid Ptcp Dat Pl - tpoomopevopat
attributive participle (modifying mpoonAvtorg)

— progressive present participle (ongoing
attachment to Israel)

npoonopeopat: 'come / approach / attach
oneself to'; deponent; the present
participle describes the sojourners as those
continually joining themselves to Israel —
the proper, open path of incorporation into
the covenant people.

™o

1}

to the

Dative

article (with Iopan; dative governed by
TPOOTIOPEVOUEVOLG)

T®: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

=

IopanA
Israel
dative object of mpoomopevouévois (indeclinable)

IopanA: indeclinable; the people to whom
the sojourners attach themselves; the verse
closes the long transposed pericope by
naming Israel, the covenant community
now about to be tested by the Gibeonite
ruse.

Katl ol KatolkoOvTeg Tafawv fikovsav tavta 0oa émoincev KOpLog Tfj leptyw Kat tf) Tat

And those inhabiting Gibeon heard all that the LORD had done to Jericho and to Ai,

battle or by genuine submission.

Parallel response to v.1: the Gibeonites also 'hear', but respond by craft rather than war

Kal ol katotkoOvteg TaPawv ikovoav

The verb fikovoav deliberately echoes v.1: the kings heard and gathered for war; the Gibeonites heard
and devised a ruse. The object — what the LORD did to Jericho and Ai — frames their fear as well-
founded: they have seen the futility of resistance and so seek survival by deception rather than by



\

Kol ol KATOIKOUVTEG Tafawv

and the (ones) inhabiting / inhabitants Gibeon
narrative conjunction Nominative Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - katoikéw indeclinable place-name (object of karoikodvreg)
Kkal: connective element linking clauses, article (substantival, with the participle substantival participle (subject: 'the inhabitants') TaPawv: transliteration of 1123 (Gibeon);
i i KXTOIKOUVTE ; g . . e
phrases, or discourse developments in the %) — progressive present participle (settled indeclinable; ? m'ajor I-'I1v1te city QOFthW@St
passage. oi: Greek article marking definiteness and dwelling) of Jerusalem; its inhabitants, fearing Israel,
the role of the accompanying noun phrase. devise the ruse that drives the chapter.

katokéw: 'dwell / inhabit'; renders 2W; ol
katotkoOvteg FaPawv ('the inhabitants of
Gibeon') recurs as a refrain (vv. 3, 27),
framing the whole episode around the

Gibeonites' status as resident Canaanites.

v 7 (74 bl 7

nKovoav TavTa ooa EMOLNOCEV

heard all as much as / all that did / had done

Aor Act Indic 3 Pl - dxobw Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - motéw

main verb substantival adjective (object of fikovaav) relative pronoun (introducing the relative clause) verb of the relative clause

— constative aorist (the report received) ndg: 'all’; 'all that the LORD did' — the 8o0¢: 'as much/many as'; renders / 1N — constative aorist (the LORD's completed
N . totality of the reports of Jericho and Ai. AWK D2; ndvta Soa = 'all that', a common acts)
dkoVw: 'hear'; the same verb as v.1, L).(X. lati
deliberately echoed: the kings hear and correrative. noiéw: 'do / make'; renders NWY; the
muster, the Gibeonites hear and scheme — subject is kOp1og — it is the LORD's acts at
one report, two contrasting responses. Jericho and Ai, not merely Israel's, that the

Gibeonites have heard.

4 ~ \
KUP10G m ISPIX(L) KOl
LORD to the / to Jericho and
Nominative Dative Dative coordinate conjunction
subject of énoinoev article (with Iepiyw) indeclinable place-name (dative object of kai: connective element linking clauses,
. . - . . - moinoev: 'to Jericho’ i i
kOp1og: the LXX's rendering of the Tf}: Greek article marking definiteness and enofjozv: 'to Jericho) phrases, or discourse developments in the
Tetragrammaton Mm”; the Gibeonites the role of the accompanying noun phrase. lepiyw: transliteration of 1N (Jericho); passage.
recognize that the victories are the work of indeclinable, though here governed by the
Israel's God, which both explains their dative article tfj; the first city destroyed in
dread and lends a backhanded testimony to the conquest (Josh 6).

YHWH's power.



T
to the / to

Dative

article (with I'ot)

I
Al
Dative

indeclinable place-name (dative object of

~ . . - émoinoev: 'to Ai’
f]: Greek article marking definiteness and g )

Tau: transliteration of 21 (Ai);
indeclinable, governed by the dative article
fi; the second city taken (Josh 8); the
pairing Jericho-Ai sums up the conquest

the role of the accompanying noun phrase.

thus far and grounds the Gibeonites' terror.

4 Kal émoinoav Kai ye adTol UETK TTavoupyiag Kal EAOOVTEG EmeotTioavTo Kal NTOUdcavTo Kal AaPOvTeg
GAKKOUG TTrAa1oUG £TTL TOV OVWV A0TGOV KAl AOKOUG 01VOL TrAalovg Kol Kateppwydtag anodedeuévoug

and they too acted with craftiness; and they went and provisioned themselves and made ready, and

took old sacks upon their donkeys, and old wineskins of wine, both burst and bound up,

Main action: the Gibeonites enact their ruse (the disguise is itemized)

Kal émoinoay ... UETX Tavovpylag
The key term avovpyia (‘craftiness, cunning') labels the whole scheme; in the LXX the word and its
cognates can be neutral ('shrewdness') or negative ('guile, knavery'), and here it is clearly the latter.

The verse begins an itemized inventory of the staged props of long travel — old sacks, burst-and-
rebound wineskins — designed to support the lie that they have come 'from a far country',




\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

P

énoinoav
they acted / did

Aor Act Indic 3 Pl - moiéw

main verb

— constative aorist (the carrying-out of the
scheme)

notéw: 'do / act'; here 'they acted (with
craftiness)'; the same verb that described
the LORD's acts in v.3 now describes the
Gibeonites' counter-stratagem — a pointed
verbal echo.

7

KAl
also / even
adverbial (with ye, intensive)

Kai ... ye: 'and indeed / they too'; the
combination kai ye (rendering D3) is
emphatic, 'they on their part also', setting
the Gibeonites' response apart from the
kings' open warfare.

YE
indeed
emphatic particle (post-positive, with ko)

ye: enclitic particle of emphasis; reinforces
kai, underscoring that the Gibeonites also
took decisive (if devious) action.

avTol

they (themselves)

Nominative

intensive pronoun (subject, emphatic)

avtdg: here intensive nominative, 'they
themselves / they on their part!,
distinguishing the Gibeonites' approach
from that of the coalition.

\
HETA
with
preposition + genitive (manner)

UETa: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

TAVOLPYLAG
craftiness / cunning
Genitive

genitive of manner (uetd mavovpyiog: 'with
craftiness')

navovpyia: 'cunning, craftiness, guile';
from v + £pyov ('ready to do anything');
renders NRY; the defining term for the
Gibeonite ruse, the same root used of the
serpent at Gen 3:1 (navovpydtatog) —
morally negative shrewdness, deception in
the service of self-preservation.

\

K1
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

EAOOVTEC

going / having gone

Aor Act Ptcp Nom Pl Masc - €pyopat
circumstantial participle (attendant to

éneoirionvro)

— antecedent aorist participle (a preliminary
act)

£pyouat: 'come / go'; the aorist participle
£\06vteg (‘having gone / setting out') sets
the scene for their preparations; renders
190.

£MeEcITIOAVTO

they provisioned themselves
Aor Mid Indic 3 Pl - émoitifopat

main verb (preparation of provisions)
— constative aorist (the gathering of
supplies)

¢mottiopan: 'provision oneself, take food-
supplies'; cognate with €mioitioudg
('provision’, vv. 5, 11, 14); the middle voice
marks self-interest — they equipped
themselves for the staged 'journey'.

\
KA1l
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

NTOLUEoAVTO
they made ready
Aor Mid Indic 3 Pl - étowudlw

main verb (coordinate with éreoirioavro)

— constative aorist (the completed
preparation)

étolddw: 'prepare / make ready'; renders
12 /1PNn; the middle Arowudoavro (‘they
made themselves ready') continues the
catalogue of deliberate preparation for the
deception.



™ ™ ™ -

\

Kal Aafovteg GAKKOUG naAaiovg

and taking / having taken sacks old / worn-out
coordinate conjunction Aor Act Ptcp Nom Pl Masc - Aaufdvw Accusative Accusative
kai: connective element linking clauses, circumstantial participle (means of the direct object of Aafévreg attributive adjective (with odkroug)
phrases, or discourse developments in the preparation) odxkog: 'sack / coarse cloth'; a Semitic nahaidg: 'old / worn / aged'; the key
IEERREE S, — antecedent aorist participle (the equipping loanword (pw); here travel- adjective of the disguise (taAaiotg x2 here,
act) sacks/saddlebags; their oldness is part of nenaAaiwpéva v.5, tenalaiwtat v.13),
Aappéve: 'take'; the participle introduces the staged evidence of a long journey. manufacturing the appearance of long
the inventory of disguise-props: old sacks, travel.
burst wineskins, worn sandals and
garments, moldy bread.
b \ ~ v 9 ~
€m TWV ovwv auTwyv
upon the donkeys their
preposition + genitive (position) Genitive Genitive Genitive
émi: preposition governing its complement article (with dvwv) genitive object of éni (the pack-animals) genitive of possession
and marking the relation specified by the T@v: Greek article marking definiteness &vog: 'donkey / ass'; renders 11010); the adt®v: pronominal form marking person,
clause. and the role of the accompanying noun pack-animals bearing the staged baggage of possession, or reference within the clause.
phrase. the supposed long expedition.
\ b4 \ /4 \
KOl XOKOULG otvou T[(X)\(XIOUC
and wineskins of wine old
coordinate conjunction Accusative Genitive Accusative
Kal: connective element linking clauses, direct object of Aafovres (coordinate with genitive of content (with dokot) attributive adjective (with dokovc)
i i OAKKOV - . o S 2 2 . o _—
phrases, or discourse developments in the 9 oivog: 'wine'; renders 1; d&okovg oivov, nadaidc: 'old'; again the disguise-adjective,
passage. &okég: 'leather bag / wineskin'; renders 'wineskins of wine' applied to the wineskins.

TN); the wineskins, old and split and
patched, are exhibited again at v.13 as
'evidence' of distance traveled.



\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

5 Kal T& KOTAK TOV DTOdNUATWY a0TGOV Kol TA 6avOaALa aUTOV TAAALX KOl KATATETEAUATWUEVA €V TOIG

TOGLV AVTOV KAl TX TUATIX AVTOV TENXANLWUEVA EMAVW ADTOV Kol 0 APTOG AVTWV TOU EMIGLTIONOD

KATEPPWYOTAG
burst / torn open

Perf Act Ptcp Acc Pl Masc - katappriyvopt

attributive participle (with dokovg)

— resultative perfect participle (a settled
state of burstness)

katappryvout: 'break down / rend / burst';
the perfect participle kateppwydtag
denotes wineskins that have split open (cf.
gppwyaocty, v.13); the prefix kata-
intensifies; part of the staged dilapidation.

ENpoc kat eDpwTIOV Kal PePpwuévog

anodedeuévoug
bound up / tied together

Perf Mid/Pass Ptcp Acc Pl Masc - drodéw

attributive participle (with dokot)

— resultative perfect participle (a settled
state of being mended)

&nodéw: 'bind up / tie off'; the perfect
passive participle dnodedepévoug describes
the burst wineskins as 'patched / bound up'
— repaired for the journey; the pairing
'burst and bound up' is the visual
centerpiece of the fraud.

and the hollows of their sandals and their shoes were old and patched on their feet, and their

garments worn out upon them, and the bread of their provision dry and moldy and gnawed.

Continuation of the disguise-inventory (verbless catalogue of stale provisions)

Kal T KOTAQ TV DTOdNUETWY ...

The catalogue continues in a series of verbless nominal clauses (supply 'were'): worn sandals, patched
shoes, old garments, and — climactically — bread that is dry, moldy, and gnawed. The moldy bread
(e0pwTi®V) is the most vivid prop of all and becomes the central piece of false evidence the leaders
inspect at v.14, judging xatd SYv ('by appearance') rather than inquiring of the LORD.



~ - ™

\ 1 ~
Kol ™ KOTAx
and the hollows / soles
narrative conjunction Nominative Nominative

Kkai: connective element linking clauses, article (with koida) subject of the verbless clause (supply ‘were)

phrases, or discourse developments in the

Ta: Greek article marking definiteness and koihog: 'hollow'; T koA T@V

TV

of the

Genitive

article (with vroSnudrwv)

t®v: Greek article marking definiteness

passage. the role of the accompanying noun phrase. vmodnudtwy, 'the hollows/cavities of the and the role of the accompanying noun
shoes' — the worn-through soles; part of phrase.
the staged dilapidation of long travel.
€ 7 k) ~ \ 1
UT[OST]LI(X‘C(A)V autTwyv Kol T
sandals / footwear their and the
Genitive Genitive coordinate conjunction Nominative

genitive (the footwear whose hollows are worn) genitive of possession Kkai: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the

onédnua: 'sandal / shoe' (lit. 'bound under avt®v: pronominal form marking person,

article (with coavddhi)

ta: Greek article marking definiteness and

[the foot]"); renders YY2; the worn footwear possession, or reference within the clause. |SERRE S, the role of the accompanying noun phrase.
evidences the supposed long journey (cf.
Deut 29:5, sandals not worn out).
7 k) ~ 1 \
cavOaAia avT@Vv TaAaio Kol
sandals their old and
Nominative Genitive Nominative coordinate conjunction

subject (coordinate with xoile) genitive of possession predicate adjective (with cavddhi: 'were old')

cavddAiov: 'sandal'; diminutive; a near- avt@v: pronominal form marking person, naAaidg: 'old / worn'; the recurring

synonym of Unédnua, here their sandals possession, or reference within the clause. disguise-adjective, here predicated of the

are described as old and patched. sandals.

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



”~ ™ ™ S

KATOMENEAUATWUEV L v T0ig oGV

patched / re-soled on the feet
Perf Mid/Pass Ptcp Nom Pl Neut - preposition + dative (location) Dative Dative
KatameAparéopat €v: preposition governing its complement article (with moaiv) dative of place (on their feet)
predicate participle (with oavidhia) and marking the relation specified by the 70iG: Greek article marking definiteness novUg: 'foot'; renders 917; the patched
— resultative perfect participle (settled state clause. and the role of the accompanying noun sandals 'on their feet' complete the picture
of being patched) phrase. of footsore travelers.
kataneApatdopar (méAua, 'sole’): 'be
patched/re-soled with leather'; a rare
technical verb; the perfect participle
describes the sandals as mended with
patches of sole-leather — vivid evidence of
long wear; renders the Hebrew MIN2LN
('patched").
R ~ \ \ [ 4 Ié
auTwyv Kol Tx MOt
their and the garments / cloaks
Genitive coordinate conjunction Nominative Nominative
genitive of possession kal: connective element linking clauses, article (with iudric) subject (coordinate clause)
avt®v: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the Td: Greek article marking definiteness and ipdriov: 'garment / cloak'; renders / nonw
possession, or reference within the clause. |BERRERLS: the role of the accompanying noun phrase. T)32; the worn-out garments, exhibited

again at v.13, complete the costume of
weary, long-distance envoys.

~ ™ ~ ™ ~ ~ ~

avT@OV nenaAatwuéva EMAVW avT@OV

their worn out / aged upon them

Genitive Perf Mid/Pass Ptcp Nom Pl Neut - taAaiéw improper preposition + genitive (position) Genitive

genitive of possession predicate participle (with iudtia: 'were worn out') ¢ndvaw: 'above / upon'; renders YY; 'upon genitive object of éndvw
a0T@V: pronominal form marking person, — resultative perfect participle (settled state them’, i.e. the garments they were wearing. avt®v: lexical item interpreted according
possession, or reference within the clause. of being aged) to its local syntactic role in this passage.

naAaiéw: 'make old / wear out'; the perfect
passive remahaiwpéva ('worn out') is the
verbal cognate of taAaidg; the garments
are made to look aged by the journey (cf.
nemoAaiwrat, v.13).



\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

€

o

the

Nominative
article (with &ptog)

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

aptog
bread / loaf

Nominative
subject of the final verbless clause

&ptog: 'bread / loaf'; renders DNY; the
moldy bread is the climactic prop and the
very item the leaders take and inspect at
v.14 — staged 'evidence' that determines
the fatal failure to consult the LORD.

)

P

avt@dv

their

Genitive

genitive of possession

avt@V: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

T00

of the

Genitive

article (with émoitiouod)

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ETMGITIONOD
provision / food-supply

Genitive

genitive of definition (the bread of their
provision)

¢miottiopdg: 'provision / food for a
journey'; cognate with éneoiticavro (v.4);
renders NT'Y; the journey-rations whose
staleness 'proves' the long road (cf. vv. 11,
14).

Enpog

dry
Nominative
predicate adjective (with &otog: 'was dry')

&npéc: 'dry / withered'; renders w2?; the
bread's dryness suggests age (cf.
£&npavinoav, v.12).

=

EVPWTIOV
moldy / growing mold

Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - eDpwTidw

predicate participle (with &otog: 'was moldy')

— progressive present participle (the bread in

process of molding)

£0pwTLaw (e0pwg, 'mold"): 'be moldy /
grow mold'; a rare and vivid verb; the
present participle ebpwti®v pictures bread
actively going moldy — the single most
memorable detail of the disguise and the
false 'evidence' the leaders weigh at v.14.

\
Kl
and
coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Befpwpévog

gnawed / eaten away
Perf Mid/Pass Ptcp Nom Sg Masc - fippcdokw

predicate participle (with &ptog: 'was gnawed")

— resultative perfect participle (settled state
of being eaten away)

FiBpddokw: 'eat / gnaw / devour'; the
perfect passive Pefpwpévog (‘eaten away /
crumbled / gnawed!, cf. v.12) completes the
triad Enpdg-ebpwtidvV-PePpwuévog: dry,
moldy, and crumbling — the staged ruin of
long-carried bread.

\

KOl
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



6 kai fiABooav mpd¢ 'Incodv ig thv mapeufolrv Iopan gic Fakyala kai eimav mpdg ‘Incodv kai IopanA éxk

YA uakpoBev Nkauev kol vov 01a0ec0e Muiv dabriknv

And they came to Joshua, into the camp of Israel at Galgal, and said to Joshua and Israel, 'We have

come from a far land; and now make a covenant with us.

The embassy presents itself and makes its petition (the opening lie + request)

kal fABocav mpog 'Incodv

The Gibeonites carry the ruse to the camp at Galgal and address Joshua and Israel directly. Their
opening words are the foundational lie — £k yf¢ pakpd0ev fikauev ('we have come from a far land') —
immediately followed by the petition 8160e00e fuiv S1a0rknv ('make a covenant with us'). The verb
SratiBepar/S1abrikn (‘cut a covenant') is the keyword of the whole transaction (vv. 6, 7, 11, 15, 16).

\

KOl

and

HABocav
they came

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - €pxouat

Kkal: connective element linking clauses, main verb (the embassy arrives)

phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the arrival at the camp)

TPOG
to

preposition + accusative (direction)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation

'Incodv
Joshua

Accusative
object of mpds (the one approached)

"Incodg: accusative; Joshua, the leader to

passage. specified by the clause. hom th itself
gpxouat: 'come / go'; the form fABocav Riciiie S e
shows the Hellenistic -ocav aorist ending
(cf. suvriABooav, v.2); renders K12; the
Gibeonites arrive at Gilgal to execute the
ruse.
b \ \
€lg Vv rapeuPoAnv IopanA
into the camp / encampment of Israel
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative genitival relation to mapeupolrjv (indeclinable)
elg: preposition governing its complement article (with worpegiBodijv) object of eig (destination) IopanA: function word shaping the local

and marking the relation specified by the Tv: Greek article marking definiteness and

clause. the role of the accompanying noun phrase.

napepPoAn: 'camp / armed encampment';
renders NINN; the military camp of Israel,
here located at Gilgal, the conquest base
(Josh 4:19; 5:10).

clause or phrase relation in this oracle.



b
€10
to / at
preposition + accusative (location/destination)

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

TaAyoAa
Galgal (Gilgal)

indeclinable place-name (in apposition to
napeuPoriv)

TaAyaAa: transliteration of 9292 (Gilgal);
indeclinable; Israel's first encampment
west of the Jordan and the conquest

headquarters; the site where the deceived

covenant is struck.

\
KAl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

gimav

they said

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb (speech-introduction)

— constative aorist (the embassy's speech)

Aéyw: 'say'; the form einav (Hellenistic -av
for -ov) introduces the Gibeonites' opening
address — the foundational lie and the

petition.

\
TIPOG
to
preposition + accusative (addressees)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

"Incodv

Joshua

Accusative

object of tpds (addressee)

"Incodv: lexical item interpreted according

to its local syntactic role in this passage.

\
KOl
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

IopanA
Israel
second addressee (indeclinable)

IopanA: indeclinable; the embassy
addresses both Joshua and the people,
since a covenant binds the whole nation.

)

€K

from

preposition + genitive (source)

£K: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Yiig
land

Genitive

genitive object of éx (place of origin)

yii: 'earth / land / country'; renders yIN;
€K Y pakpdOev ('from a far land') is the
foundational lie of the whole episode (cf.
V.9, pakpdBev 6pddpa).

UaKpOOev
far off / from afar
adverb (modifying yfg: 'a distant land')

pakpbOev: 'from afar / a long way off";
renders NPINT YINN; the adverbial claim
of distance is the lie that, if accepted,
would place the Gibeonites outside the ban
on Canaan's inhabitants (Deut 20:15-18).

fKApEV
we have come

Perf Act Indic 1 Pl fikw

main verb of the speech (the claim)

— resultative present-perfect (fikw: 'we are
here, having come')

fkw: 'have come / be present'; lexically
perfective ('l am here'), so the form
functions as a present-perfect; the claim ék
YAiG pakpdBev fkauev asserts present
arrival from a distant homeland.



\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

dadnknv
a covenant

Accusative

cognate accusative (object of §id0sa0e)

d1a6nkn: 'covenant'; renders N'13; the
cognate accusative with 814000 (‘cut a
covenant') names the binding agreement
the Gibeonites seek — a treaty of peace
that, once sworn, will prove irrevocable
(vv. 18-20).

VLUV
now
temporal adverb (transition to the petition)

vOv: 'now'; renders NNY; kai vov (‘and
now') is the standard LXX hinge from
premise to request, here introducing the
covenant-petition.

3140e00¢

make / cut (a covenant)

Aor Mid Impv 2 Pl - Sratibnue
main verb (imperative: the petition)

— aorist imperative (urgent request for
decisive action)

drati®nut (mid. Sratibepan): 'arrange /
dispose / make (a covenant)'; the middle
d166e00e d10a0riknv renders 1112 N1 (‘cut
a covenant'); the cognate construction
(verb + noun) is the keyword of the episode
(vv.6,7,11,15).

€ ~
nuw
with us / for us
Dative
dative of advantage (the covenant partners)
£y (pl. dat. fuiv): 'us'; the dative marks
the Gibeonites as the would-be covenant

partners — the very thing forbidden with
Canaan's inhabitants.



7 kol gimav ot viol IopanA mpog ToV Xoppaiov Opa pr) €V EUol KATOIKELG Kal T&G oot dtabdpot dabriknv

And the sons of Israel said to the Horite, 'See that you do not dwell among us! And how shall I make a

covenant with you?'

Israel's suspicion: a near-miss recognition of the danger | ko ity o1 Vioi Iopom)\

Israel's reply shows genuine, well-grounded suspicion: they sense the visitors may be local Canaanites
('See that you do not dwell among us!') and rightly recognize the legal problem of covenanting with a
neighbouring people (n®g cot Sabdbpon S1abAknv). This is the moment when the right instinct
surfaces — and it is precisely here that they fail to press it to the proper remedy, inquiring of the LORD
(v.14). The LXX's Xoppaiov ('Horite') stands where the MT reads 'Hivite'.

\
Kol
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Emnav
they said
Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb (speech-introduction)
— constative aorist (Israel's reply)

Aéyw: 'say'; the form einav introduces
Israel's wary response.

[
(0)
the
Nominative
article (with viof)

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

=

(PR
v101
sons
Nominative
subject (o vioi Iopan))
vidg: 'son'; ol viol IopanA, 'the sons of
Israel!, here the people speaking

collectively (note the singular verbs
Sab®pa, ol — Israel speaks as one).

IopanA
of Israel
genitival relation to viof (indeclinable)

IopanA: function word shaping the local
clause or phrase relation in this oracle.

\
TPOG
to
preposition + accusative (addressee)
TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

OV

the

Accusative

article (with Xoppaiov)

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Xoppaiov
Horite

Accusative

object of mpds (collective singular for the
Gibeonite envoys)

Xoppaiog: 'Horite'; the LXX reads 'the
Horite' (°1N) where the MT has "the Hivite'
(MnN) — a common interchange of these
gentilics; the singular is collective for the
deceptive embassy; declinable Greek
gentilic, hence kind 'n'



”~ ™ ™ Ty e

opa un v guol

see / take care not / lest among / in me / among me
Pres Act Impv 2 Sg - 6pdw negative particle (with the cautionary pe) preposition + dative (location) Dative
main verb (imperative of warning) pr}: the cautionary negative; pa A ... #v: preposition governing its complement dative object of év (Israel as a corporate ‘me)
— present imperative (alert/cautionary: KATOIKETG, 'see that you are not dwelling and marking the relation specified by the &y (dat. épiof): 'me'; Israel speaks
. : .
'watch out') (among us)’, expressing wary suspicion. s corporately in the first-person singular,

1 11 . 1, 6.-a q
St e el i a;lmorf me' = 'in our midst , tl}lle suspicion is
imperative 5pa pr'] ('see that ... not / that the envoys are near neig bours, not

. e . distant foreigners.
beware lest') is an idiom of caution; g
renders NIX?; introduces Israel's suspicion

that the visitors are in fact local.

~ \ ~
KOTOIKELQ KOl TTW¢ (010)
you dwell and how with you / for you
Pres Act Indic 2 Sg - KaTOlKéW coordinate conjunction (introducing the interrogative adverb Dative
verb of the cautionary clause rhetorical question) n@¢: 'how?'; introduces a rhetorical dative of advantage (the covenant partner)
1 3 d d q 3 1 1
— progressive present (settled dwelling, here et connect1've el sl s clau'ses, qu.estlon f:x.pectmg the answer ‘we ca.nnot o0 (dat. oor): 'you'; the prospective
suspected) phrases, or discourse developments in the — if the visitors are local, a covenant is covenant partner; the singular matches the
passage. legally impossible.

xatotkée: 'dwell / inhabit'; the same verb corpor~ate 'me' of Israel and the collective
as v.3 (ol katoikoOvteg Fafawv); Israel Xoppaiov.
suspects exactly what is true — that the

envoys dwell locally, which would void any

covenant under Deut 7:1-2; 20:16-17.

SaBduat dadnknv

should I make (a covenant) a covenant
Aor Mid Subj 1 Sg - Satibnut Accusative
deliberative subjunctive (in the rhetorical cognate accusative (object of Siufduat)

ti . q
) d1abnkn: 'covenant'; the cognate accusative
— deliberative aorist subjunctive ("how am I completes the keyword construction;
to make ...?") Israel's question implicitly invokes the

Sy el e (e ds Mosaic prohibition on covenants with the

deliberative subjunctive Staf®pat ("how ShEER e
should I cut a covenant?') voices Israel's
legal scruple; renders N2 719°N12N; the

same cognate construction as v.6.



8 xal einav mpog Incodv oikétatl o0 EGUeEV Kal €1TEV TPOG a0TOVG 'IncoD¢ obev €0t Kal mOOev
TOPAYEYOVATE

And they said to Joshua, 'We are your servants. And Joshua said to them, 'Where are you from, and

from where have you come?'

Evasive submission and Joshua's probing counter-question | kol €170V npbq ’Incofj\/

The Gibeonites sidestep Israel's suspicion with a posture of submission, oikétal 600 éopev (‘we are
your servants') — already foreshadowing the servile status (woodcutters and water-carriers) that will
become their permanent lot (vv. 21, 27). Joshua, not yet deceived, presses the decisive question of
origin (né0ev ... t60ev), the very point on which the whole legality of a covenant turns.

Kal glnav TPOG ‘Incotv

and they said to Joshua

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl Aéyw preposition + accusative (addressee) Accusative
Kal: connective element linking clauses, main verb (speech-introduction) npOG: preposition governing its object of mpdg

phrases, or discourse developments in the complement and marking the relation

— constative aorist "Inoo¢: accusative; the envoys now address

passage. specified by the clause. oo dirzaiin
Aéyw: 'say'; introduces the Gibeonites' ! v
evasive reply.
b 7 4 bl \
OlKETAO1 oov EOMUEV Kl
servants / household-slaves your we are and
Nominative Genitive Pres Act Indic 1 P - eipi narrative conjunction
predicate nominative (with éouev) genitive of possession (with oikérat) copula (linking oixéran to the subject) kai: connective element linking clauses,
otrémng: 'household servant / domestic 66 (gen. cov): 'your'; the genitive _ stative present (a claimed present phrases, or discourse developments in the
slave'; renders T2Y; the self-designation subordinates them to Joshua — a feigned condition) passage.
oikétat ooV ('your servants') is a posture of (and prophetic) servility.

o o " ; etut: 'be'; the copula in 'we are your
submission that ironically anticipates their . . .
servants', a declaration of submission

actual servile sentence (vv. 21, 27); cf. oi ERt et A e o

TaidEg oov, v.9.



™ ~

ElMEV TTPOG aUTOUG "Inoodg

said to them Joshua
Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw preposition + accusative (addressees) Accusative Nominative
main verb (Joshud’s reply) TpAG: preposition governing its object of mpd subject of einev
— constative aorist complement and marking the relation | abtég: 'them'; the Gibeonite envoys. "Incols: nominative; Joshua presses for
specified by the clause. their origin
Aéyw: 'say'; Joshua, singular, now questions ’
the envoys directly.
/ 2 1 \ 14
no0ev €0TE Kol no0ev
from where / whence are you and from where
interrogative adverb (of source) Pres Act Indic 2 Pl - glui coordinate conjunction interrogative adverb (repeated for emphasis)
1é0¢v: 'whence? / from where?'; renders copula (in the question ‘where are you from?') Kkai: connective element linking clauses, n60ev: the repetition (‘where are you from,
1'Xn; the decisive question of origin — for — stative present phrases, or discourse developments in the and from where have you come?') presses
the legality of a covenant hinges entirely passage. the point insistently — Joshua wants their
on whether they are from Canaan or from eiul: 'be'; m6Bev £oté, 'where are you from?" origin verified.
afar — the question of their homeland.
/4
TTAXPAYEYOVATE

have you come / arrived

Perf Act Indic 2 Pl - mapayivopat

main verb of the second question

— resultative perfect (present result of
having arrived)

napayivouat: 'come / arrive / be present';
the perfect tapayeyévate (‘you have
arrived') asks about the journey just
completed; renders X13; cf. the cognate
question and the answer's geographic
claims in vv. 9-10.



0 kol glmav €k yAG LaKpOBev 6ddpa fikaoty ol maidég cov €v dvouatt Kupiov Tol B0D 6oL AKNKOAUEV

Yap T Svoua avtod Kal 6oa £moinoev €v AlyOmT

And they said, 'From a very far land your servants have come, in the name of the LORD your God; for

we have heard his name and all that he did in Egypt,

The elaborated lie, now invoking the fame of YHWH | kol €17T00V ... ﬁKO(GlV ol TCO(TSEEQ ooV

The envoys intensify the lie (uakpdBev opddpa, 'a very far land') and dress it in piety: they have come
v dvopatt kupiov 00 Be0D cov ('in the name of the LORD your God'). Their stated motive — having
heard the LORD's name and his deeds in Egypt — is true in content (cf. Rahab, Josh 2:9-11) but
deployed deceitfully; they cunwittingly testify to YHWH's renown even as they sin against Israel by

guile.

\ 5 ) ~
KOl 1MV €K YNG
and they said from land
narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- AMéyw preposition + genitive (source) Genitive

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

main verb (speech-introduction)

— constative aorist

€k: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

genitive object of ék

yii: 'land'; éx yiic pakpdéOev o@ddpa, 'from a

passage. , ) very far land!, heightens the lie of v.6 with
Aéyw: 'say'; introduces the envoys' ;
) opddpa.
elaborated reply to Joshua's question of
origin.
/4 4 (74 C

},lO(KpOGEV (5([)06[30( NKAo1wv o1

far off very / exceedingly have come the

adverb (modifying yf) adverb of degree (intensifying uaxpdbev) Perf Act Indic 3 Pl fkw Nominative

I pakpoBev: 'from afar'; the lie's keyword.

o@ddpa: 'exceedingly'; renders TXN; the
intensifier overplays the claim of distance
— a tell-tale exaggeration in the lie.

main verb of the claim

— resultative present-perfect ('they are here,
having come')

fkw: 'have come / be present'; the third-
person fikacv ('your servants have come')
restates the arrival-claim of v.6 in self-

effacing third person.

article (with maideg)

ot: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

OAOEC Gov

servants / slaves your

Nominative Genitive

subject of ffkaotv genitive of possession (with maideg)

naig: 'child / servant / slave'; ol naidég sov oou: pronominal form marking person,

('your servants'), a deferential self- possession, or reference within the clause.

v ovouart
in name

preposition + dative (cause/occasion: 'because of
the name')

Dative

dative object of év (the renown that drew them)
€v: preposition governing its complement

Svoua: 'name'; v dvépatt kupiov here
and marking the relation specified by the

means 'on account of / drawn by the name

designation parallel to oikéta (v.8); clause. (renown) of the LORD'; renders min® DWY;
renders "T2Y. the envoys claim YHWH's reputation as
their motive.
’7 ~ ~
KUPIOU TOVL eEOU oov
of the LORD the God your
Genitive Genitive Genitive Genitive

genitive (whose name) article (with o)

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

kUp1og: the Tetragrammaton; the
Gibeonites name Israel's God — true
testimony embedded in a deceitful speech.

genitive in apposition to kvpiov genitive of relationship (with 6c00)

oov: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

0edg: 'God'; kupiov toU Be0l cov, 'the LORD
your God' — they pointedly call him 'your
God!', acknowledging Israel's special
covenant relation.

AKNKOXUEV Yap
we have heard for

Perf Act Indic 1 Pl - dxodw causal conjunction (post-positive)

main verb (the grounds: y&p-clause) yap: 'for'; introduces the reason for their

. _ 1
— resultative perfect (a standing report they oty — (i s ol G IINIAN ik 00 e

now act on) acts.

dkovw: 'hear'; the perfect dxnkdapev ('we
have heard, and the report stands')
grounds their coming; the same verb as vv.
1,3 — hearing of YHWH's deeds produces,
in the Gibeonites, this guileful approach.

1 v
TO ovoux
the name / report
Accusative Accusative

article (with 6voua) direct object of axnkdouev

&voua: 'name / fame / report'; here the
renown of YHWH; cf. Rahab's near-
identical confession (Josh 2:10), making the

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Gibeonites' words echo a genuine convert's
even as they deceive.



=

R ~ \ (74
auTov Kol oox
his and all that
Genitive coordinate conjunction Accusative
genitive of possession (with dvouc) Kai: connective element linking clauses, relative pronoun (object of dknkdoqev: ‘and all
abtod: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the that he did)
possession, or reference within the clause. passage. 8o0¢: 'as much as / all that'; introduces the
recital of YHWH's deeds — Egypt (v.9), then
Sihon and Og (v.10).
bl 7 4
EV Aryunttw
in Egypt
preposition + dative (location) Dative
€v: preposition governing its complement dative of place (with £v)
and marking the relation specified by the Atyorrtog: 'Egypt'; renders D11¥n; the
clause.

10

plagues and the exodus are the deeds
whose fame reached even Gibeon.

£noinoev
he did

Aor Act Indic 3 Sg - moéw

verb of the relative clause

— constative aorist (YHWH's completed
deeds)

notéw: 'do'; subject is the LORD; 'all that he
did in Egypt' — the exodus deeds, the
foundation of YHWH's renown among the
nations.

Kal 6oa émoinoev toi¢ BactAeloly TV Apoppaiwv ot foav mépav ol lopddavou T@ Inwv PBactAel EoePwv

Kal t@ Qy PactAel Ti¢ Baoav 0¢ KatKel €v Aotapwb Kat £v Edpaiv

and all that he did to the kings of the Amorites who were beyond the Jordan, to Sihon king of
Heshbon and to Og king of Bashan, who dwelt in Astaroth and in Edrain.

Continuation of the recital: the Transjordanian victories | Kol G0 éno{ncgv TO1iG ﬁO(Gl)\SﬁGIV

The recital extends from Egypt to the Transjordanian conquests of Sihon of Heshbon and Og of Bashan
(Num 21:21-35; Deut 2-3). Notably the envoys cite only events east of the Jordan and in Egypt — deeds
'far off' — while carefully omitting Jericho and Ai (the very victories that actually prompted them, v.3),
since those recent, local defeats would betray that they live nearby. The selective recital is itself a
strand of the mavovpyia.




- ™

Kal oo £noinosv
and all that he did
coordinate conjunction Accusative Aor Act Indic 3 Sg - moéw

Kkai: connective element linking clauses, relative pronoun (object of émoinoev) verb of the relative clause

phrases, or discourse developments in the

Soog: 'all that'; continues the recital of —s constative aorist

)

P

TO1G
to the

Dative
article (with facietow)

t0ig: Greek article marking definiteness

passage. . .
YHWH's deeds from v.9. roté: 'do’; the LORD's acts against the two and the role of the accompanying noun
e phrase.
Amorite kings east of the Jordan.
~ ~ 7 «©
BGGIASUGI\/ TWV A]JOPP(XI(L)V (0)
kings of the Amorites who
Dative Genitive Genitive Nominative

dative object of énoinoev (those to whom he did article (with Auoppaiwv) genitive (the kings' people)

it) t&v: Greek article marking definiteness Apoppaiog: 'Amorite'; Sihon and Og are

BaciAets: 'king'; the two Amorite kings of and the role of the accompanying noun classed as Amorite kings (cf. Deut 3:8).

relative pronoun (subject of fioav)

¢ relative pronoun, referring to the kings.

Transjordan, Sihon and Og. phrase.
5 7 ~ Jé
noav TEPAV TOoL IOpS(XVOU
were beyond of the Jordan
Impf Act Indic 3 P - iui improper preposition + genitive (location) Genitive Genitive

verb of the relative clause (location) népav: 'beyond / across'; here népav tob article (with lopddvov)

—» descriptive imperfect lopddvov = 'beyond the Jordan!, the

Transjordan, where Sihon and Og reigned.
eipi: 'be'; locates Sihon and Og 'beyond the

Jordan' — east of the river, the far side from
the envoys' supposed homeland.

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

genitive with mépav

Iopddvng: the Jordan; the boundary
distinguishing the Transjordanian
conquests from the land west of the river.

~ ™

170 TNwv BaotAel

to / the Sihon king

Dative indeclinable name (in apposition to faciAetor, Dative

article (with Enwv) governed by 7¢) dative in apposition to Znwv

. 1 1 £ b} H .
1(: Greek article marking definiteness and Znwv: transliteration of ND (Sihon);

indeclinable; the Amorite king of Heshbon
defeated at Num 21:21-31.

Heshbon'

the role of the accompanying noun phrase.

BaoiAevg: 'king'; PaciAel EcePwyv, 'king of

™

P

EoePwv
Heshbon
indeclinable place-name (genitival: of Heshbon')

EoePwv: transliteration of 12WN
(Heshbon); indeclinable; Sihon's royal city
in Transjordan.



\ ~
Kol T Qy
13
and to / the 0g
coordinate conjunction Dative indeclinable name (governed by t@)
Kkal: connective element linking clauses, article (with Qy) Qy: transliteration of 21V (0g); indeclinable;

phrases, or discourse developments in the the giant king of Bashan defeated at Num

T¢): Greek article marking definiteness and

™

P

BaotAel

king

Dative

dative in apposition to Qy

BaciAeve: 'king'; PactAel thg Bacav, 'king of

passage. the role of the accompanying noun phrase. ALESEEBENE SIS Bashan'
~ «© 4
™G Bacav oG KATWKEL
of the Bashan who dwelt
Genitive Genitive Nominative Impf Act Indic 3 Sg - Katoikéw

article (with Baoav) indeclinable place-name (governed by trg: 'of

Bashan')

relative pronoun (subject of kat¢ket)

Tfig: Greek article marking definiteness and | g relative pronoun, referring to Og.
Bacav: transliteration of W2 (Bashan);

indeclinable, here with the genitive article

the role of the accompanying noun phrase.

tfig; the fertile region east of the Sea of
Galilee, Og's realm.

verb of the relative clause
— descriptive imperfect (Og's settled rule)

katoikéw: 'dwell’; the same verb as v.3, 7;
the imperfect describes Og's habitual
residence in his royal cities.

Aoctapwd
Astaroth

Kol

and

b

eV

in

preposition + dative (location)

indeclinable place-name (with év) coordinate conjunction

€v: preposition governing its complement Actapwb: transliteration of MINWY
(Ashtaroth); indeclinable; a chief city of

0g's kingdom of Bashan (Deut 1:4).

Kkai: connective element linking clauses,
and marking the relation specified by the phrases, or discourse developments in the

clause. passage.

Edpaiv
Edrain (Edrei)
indeclinable place-name (with év)

Edpaiv: transliteration of W1 T (Edrei);
indeclinable; the second royal city of
Bashan, site of Og's defeat (Num 21:33; Deut
3:1).

b

EV

in

preposition + dative (location)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



11 xal dxovoavTeg imav mpog NG ol TpeoPOTEPOL NUAV KAl TAVTEG Ol KATOLKOOVTEG TNV YAV NUGOV

Aéyovteg AdPete €aVTOIC EMOITIOUOV E1C TNV 000V Kl TOPEVONTE €1 GLVAVTNOLY AVTOV KAl EPEITE TTPOC

k) 4 7 4 7 \ ~ 7/ C ~ 4
QXUTOUC OIKETOL GOV E0UEV Kl VOV 01d0e00e Muiv dabrknv

And our elders and all the inhabitants of our land, hearing, said to us, saying, 'Take for yourselves

provision for the journey, and go to meet them, and you shall say to them: We are your servants, and

now make a covenant with us!

The fabricated commissioning: a back-story for the embassy

kai dkoVoavTeG imay ... oi TpeaPitepol AUGV

The envoys invent an authorizing back-story: their elders and 'all the inhabitants of our land'
supposedly heard (dkovoavtec) and dispatched them with provisions and a script. The quoted
instructions even rehearse the exact words already used (oikétai 600 éopev, S140e08e fuiv dabdrknv,
vv. 6, 8), lending the lie a layered, self-corroborating texture — the hallmark of tavovpyia.

\

KOl
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

AKOUGAVTEG
hearing / having heard

Aor Act Ptcp Nom Pl Masc - dxo0Ow

circumstantial participle (antecedent to eimav)

— antecedent aorist participle (a prior
hearing)

akovw: 'hear'; the participle attributes to
the (fictional) homeland elders the same
'hearing' motif that runs through the
chapter (vv. 1,3, 9).

einav
they said

Aor Act Indic 3 Pl - Aéyw

main verb (the elders' alleged speech)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; introduces the fabricated
commissioning-speech of the elders.

\
TTPOG
to
preposition + accusative (addressees)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.
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Nuag ol npeofitepor UGV

us the elders our

Accusative Nominative Nominative Genitive

object of mpds (the envoys themselves) article (with mpeafurepor) subject of elmav genitive of possession
£y (pl. acc. udg): 'us'; the envoys cast oi: Greek article marking definiteness and npeoPutepog: 'elder'; the (fictitious) elders Nu®v: pronominal form marking person,
themselves as commissioned agents of the role of the accompanying noun phrase. of their homeland, invoked to lend possession, or reference within the clause.
their homeland. authority to the embassy.

\ ’7 [ ~

KOl TMAVTEC o1 KATOIKOUVTEC

and all the (ones) inhabiting / inhabitants

coordinate conjunction Nominative Nominative Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - Katotkéw
Kal: connective element linking clauses, substantival adjective (coordinate subject) article (substantival, with katotkooVvTeg) substantival participle (coordinate subject)
phrases, or discourse developments in the ndg: 'all'; 'all the inhabitants of our land!, oi: Greek article marking definiteness and — progressive present participle
IEERRES: broadening the supposed mandate to the the role of the accompanying noun phrase.

hol ) katotkéw: 'dwell / inhabit'; ironically the
whole popuiace. very verb that names their true (local)
status (vv. 3, 7) is here used of a fictitious

distant homeland.

41\ yiiv NU&V Afyovteg

the land our saying

Accusative Accusative Genitive Pres Act Ptcp Nom Pl Masc * Aéyw

article (with yfjv) direct object of katoikoOvTeg genitive of possession participle of speech (introducing direct discourse)
ThV: Greek article marking definiteness and yii: 'land'; 'our land', the supposed far NU@v: pronominal form marking person, — progressive present participle (Hebraizing
the role of the accompanying noun phrase. country. possession, or reference within the clause. Aéywv = MNKI)

Aéyw: the participle Aéyovteg is the LXX's
standard calque of the Hebrew infinitive
INNY, introducing the quoted command.



AaPete

take

Aor Act Impv 2 Pl Aaufavw

main verb of the quoted command (imperative)
— aorist imperative (a decisive instruction)

Aappdvw: 'take'; the quoted instruction to
take provisions for the road — the staged
rationale for the stale food now exhibited
(vv. 12-13).

™

P

£0UTOIC

for yourselves

Dative

reflexive pronoun (dative of advantage)

¢avtoU: reflexive 'yourselves'; 'take for

yourselves provision!, the elders' (fictional)

charge.

ETGLTICUOV
provision
Accusative

direct object of Addfetre

¢moitiopdg: 'provision / journey-rations';
the same word as v.5; the provisions the
envoys 'took' are the staged stale food.

I
€LC
for
preposition + accusative (purpose/destination)

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Vv

the

Accusative
article (with 6866v)

hV: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0d0v

road / journey

Accusative

object of ei¢ (the journey provisioned for)

036¢: 'road / way / journey'; renders 117T;
gl thv 684v, 'for the journey' — the long
road the provisions supposedly attest (cf.
v.13, Gmo tig ToAAfi¢ 6800).

Kal
and

coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

A
nopevOnTe
g0
Aor Pass Impv 2 Pl - mopgbopat

main verb of the quoted command (imperative)
— aorist imperative (a decisive instruction)

nopevopat: 'go / proceed'; deponent (aor.
pass. form with active sense); the charge to
set out to meet Israel.

b
€16
to / for
preposition + accusative (purpose)

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

GUVAVINOLY
ameeting / to meet

Accusative

object of ei¢ (idiom: 'to meet them')

ouvdvinoig: 'a meeting / encounter'; the
idiom €i¢ suvdvinowv (+ gen.) = 'to meet!,

renders NN1PY; a fixed LXX expression for

going out to meet someone.

avTOV
them / with them

Genitive

genitive (those to be met, i.e. Israel)

avtdg: 'them'; the genitive object of
ovvavtnotv — Israel, whom they were
'sent' to meet.

\
K1
and
coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.
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gpeite PO a0TOUG olKETaL

you shall say to them servants

Fut Act Indic 2 P1- Ayw (elpw) preposition + accusative (addressees) Accusative Nominative

main verb (future with imperatival force) TpAG: preposition governing its object of mpds (Israel) predicate nominative (with éouev)

— imperatival future (a commanded script) complement and marking the relation abtéc: "them'; Israel, the addressees of the oikétng: 'servant'; the scripted line oikérat
specified by the clause. scripted speech. 0oV €opev exactly reproduces v.8 — the lie

Ayw/elpw (fut. £p®): 'say'; the future ) ) )
S i . rehearses its own earlier wording.
¢peite ('you shall say') functions as a

command, scripting the very words the

envoys then use; renders DNINNI.

cov EOUEV Kol VOV
your we are and now
Genitive Pres Act Indic 1 P1- giuf coordinate conjunction temporal adverb (transition to the petition)
genitive of possession (with otkérox) copula Kkai: connective element linking clauses, vOv: 'now'; kal vOv again hinges to the
o00: lexical item interpreted according to — stative present phrases, or discourse developments in the covenant-request, echoing v.6.
passage.

its local syntactic role in this passage. .
Y ! s passag etul: 'be'; 'we are your servants', the

scripted submission.

da0eobe Nuiv dadnknv

make (a covenant) with us a covenant

Aor Mid Impv 2 Pl - Srati®nut Dative Accusative

main verb (imperative: the scripted petition) dative of advantage cognate accusative (object of §id0sa0e)

— aorist imperative nuiv: lexical item interpreted according to d1a6nkn: 'covenant'; the keyword again;
its local syntactic role in this passage. the entire scripted speech is engineered to

dratiBnp (mid.): 'make (a covenant)'; the . .
. - . elicit a binding treaty.
scripted petition reproduces v.6 verbatim,
completing the layered self-corroboration

of the lie.



~
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12 ovtot oi dptot Oepuovc Epwdidodnuev adtolg év Th Auépa 1) EEAABouev TapayevésBat Tpdg Dudg viv 8¢
e&npavOnoav kai yeyévaorv PePpwuévol

These loaves — hot we provisioned ourselves with them on the day we set out to come to you; but
now they are dried up and have become crumbling.

Exhibit A of the staged 'evidence': the bread | oUTO1 O1 (’)’(prol

The envoys now produce physical 'evidence', pointing (oUtor, 'these') to the bread: taken hot/fresh on
the day of departure, now dried and crumbling — proof, they claim, of a long journey. The deictic
o0tot ... viv 8¢ ('these ... but now') stages a then-versus-now contrast that the leaders will accept at
face value (v.14), the trap of judging by appearance.

T [4 v \
ouvTtol o1 aptol eEp}lOUg
these the loaves hot / fresh
Nominative Nominative Nominative Accusative
demonstrative (subject, deictic) article (with &ptot) subject (resumed by avtods) predicate adjective (proleptic: 'while hot)
o0tog: 'this / these'; the deictic obtot oi: Greek article marking definiteness and &proc: 'bread / loaf'; the staged provisions Bepudg: 'hot / warm'; renders D1N; 'hot' =
(‘these [loaves]') points to the displayed the role of the accompanying noun phrase. of v.5, now exhibited as 'evidence' freshly baked; the contrast with the
bread as physical proof — the rhetoric of present dryness is the rhetorical fulcrum of
staged evidence. the claim.
bl 4 k) \ bl ~
£QworacOnuev a0TOUG Y T
we provisioned ourselves with them on the
Aor Pass Indic 1 P1- épodidlw Accusative preposition + dative (temporal) Dative
main verb (taking the bread as travel-supply) direct object (resumptive, = the loaves) #v: preposition governing its complement article (with fjuéog)
— constative aorist (the original avtéG: 'them'; resumes ot dptot as the and marking the relation specified by the fi: Greek article marking definiteness and
provisioning) object provisioned — a Hebraizing clause. the role of the accompanying noun phrase.

£podidlw: 'supply with provisions for a resumptive construction.

journey' (épddiov, 'travel-supply'); the
passive/middle épwdidodnuev ('we
provided ourselves') governs abtoig;
renders 1INP2 NT'Y; depicts loading fresh
bread for the road.



(4 7
nuepq
day
Dative
dative of time (on the day)

fuépa: 'day'; &v tf fuépa 1 (‘on the day
when'), the alleged day of departure.

on which / when

Dative

relative pronoun (dative of time, antecedent

uépe)
8: relative pronoun, dative 1 (‘on which
day"), introducing the relative clause of
departure.

=

£ENAOouev
we went out / set out

Aor Act Indic 1 P1- é€€pyouon

verb of the relative clause
— constative aorist (the alleged departure)

g&épyopat: 'go out / depart'; renders N¥;
the (fictional) day they left the far country.

)

P

napayevésOat

to come / arrive

Aor Mid Inf - tapayivopat

infinitive of purpose (the goal of setting out)
— purpose aorist infinitive

napayivouat: 'come / arrive'; the purpose
infinitive 'to come to you!, echoing
napayeySvarte (v.8); states the journey's
aim.

\
TTPOG
to
preposition + accusative (direction)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation

VUGG

you

Accusative

object of tpds (Israel)

o0 (pl. acc. buag): 'you'; Israel, the

VOV
now
temporal adverb (contrastive 'but now')

vOv: 'now'; vov 8¢ ('but now') marks the
then/now contrast central to the bread-

d¢
but

adversative particle (post-positive)

8¢: adversative 'but'; contrasts the present

condition of the bread with its fresh origin.

specified by the clause. destination of the supposed journey. evidence.
f bl 7 1( \ f /4 1( 7
EEI’] pavﬁnoav KOl YEyovaotv BEBP(.O}[SVOI
they have dried up and they have become crumbling / gnawed

Aor Pass Indic 3 P1- Enpaivw

main verb (present state of the bread)

— constative aorist (resultant dryness)
Enpaivew: 'dry up / wither'; passive

£&npdvOnoav; cognate with &npdg (v.5); the
bread's dryness 'proves' age and distance.

coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Perf Act Indic 3 Pl - yivouat
main verb (resultant state, periphrastic with
BeBpwuévor)

— resultative perfect (an accomplished,
abiding state)

yivopat: 'become'; the perfect yeyévaotv
with the participle peppwuévor forms a
periphrastic perfect, 'have become
crumbled), stressing the bread's settled
ruin.

Perf Mid/Pass Ptcp Nom Pl Masc - pifpchokw
predicate participle (with yeydvaow: periphrastic
perfect)
— resultative perfect participle

Bifpcdokw: 'eat / gnaw'; PePpwpévor

(‘crumbled / eaten away', as in v.5)
completes the bread's staged decay.



13 kol ovtot o1 dokol o0 0ivov 00 ETANGAUEV KALVOUG KAl 0UTOL EPPWYNCLY KAl TX IUATIA NUDV KAl T
vrodnuata NUGV menadaiwtot &ro th¢ ToAAfG 0800 o@ddpa

And these wineskins of wine which we filled new — and these are burst; and our garments and our

sandals are worn out from the exceedingly long journey.

Exhibits B and C: the wineskins and the worn clothing = kol 0UTOL 01 doKO1 TOU 0TVoU

The envoys complete their staged exhibits: wineskins filled when new, now burst (éppwyactv), and
worn-out garments and sandals — all attributed to &mo tf¢ ToAAfG 6800 o@ddpa (‘from the
exceedingly long road'). The doubled deictic o0tot ... o0tor ('these ... these') drives the visual
demonstration home. It is this sensory 'proof" that supplants the proper recourse — inquiry of the

LORD (v.14).
\ 4 [4 bl 1
K1 ouvTo1l o1 aoKoOl
and these the wineskins
narrative conjunction Nominative Nominative Nominative
Kal: connective element linking clauses, demonstrative (deictic, with dokot) article (with dokof) subject
phrases, or discourse developments in the o0tog: 'these'; the deictic again points to oi: Greek article marking definiteness and Gok6g: 'wineskin'; the burst wineskins of
passage. displayed objects — the wineskins. the role of the accompanying noun phrase. v.4, now exhibited as evidence of long
travel.
~ v «© bl 4
TOoL otvov oug ETIA]']O'(X}.[eV
of the of wine which we filled
Genitive Genitive Accusative Aor Act Indic 1 Pl nipmAnut (mAf0w)
article (with oivov) genitive of content (with daxof) relative pronoun (object of énArjoauev) verb of the relative clause
t00: Greek article marking definiteness and | otvog: 'wine'; the wineskins' contents. | ¢: relative pronoun, antecedent dokof. — constative aorist (the original filling)

the role of th i hrase.
¢ role ol the accompanying noun parase mipmAnu: 'fill'; renders N9n; 'which we

filled (when) new', contrasting original
soundness with present burstness.
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KA1voUg Kol ouTol EPPWYACLY

new and these are burst / have split

Accusative coordinate conjunction Nominative Perf Act Indic 3 P1- priyvopt

predicate adjective (proleptic: 'while new') Kai: connective element linking clauses, demonstrative (resumptive subject of éppdiyaatv) main verb (present state of the wineskins)
kawvéc: 'new / fresh'; renders Wn; the phrases, or discourse developments in the 00toG: 'these'; the resumptive deictic, 'and — resultative perfect (a settled state of
antithesis of maAaidg; new wineskins filled passases these (very ones) are burst'. burstness)

then, burst now — the then/now contrast iy DT it st b

agamn. gppwyaoty (‘have burst') matches
Kateppwydtag (v.4); the split wineskins are
exhibited as travel-damage.
\ 1 (¢ 4 € ~
KAl Tx TMXTIX nuwyv
and the garments our
coordinate conjunction Nominative Nominative Genitive
Kal: connective element linking clauses, article (with tudric) subject (with vroSrjuara) genitive of possession
phrases, or discourse developments in the Td: Greek article marking definiteness and iudriov: 'garment / cloak'; the worn 1uév: pronominal form marking person,
passage. the role of the accompanying noun phrase. clothing of v.5, exhibited as further proof. possession, or reference within the clause.
\ 1 € 5 4 (4 ~
Kol T UTTOOT M TO nuwyv
and the sandals our
coordinate conjunction Nominative Nominative Genitive
Kal: connective element linking clauses, article (with vro8Auata) subject (coordinate with iudtic) genitive of possession
phrases, or discourse developments in the td: Greek article marking definiteness and | Omédnua: 'sandal'; the worn footwear of v.5. fuév: pronominal form marking person,

[PERREAS: the role of the accompanying noun phrase. possession, or reference within the clause.



nenalaiwrtal

are worn out

Perf Mid,/Pass Indic 3 Sg - naAa16w

main verb (singular with neuter plural subject)

— resultative perfect (settled state of
wornness)

naAaiéw: 'make/grow old, wear out'; the
perfect temaAaiwtar (singular verb with
neuter plural subjects, regular Greek)

matches nenadaiwpéva (v.5); the clothing's

wear 'proves' the long road.

bl \

(041€0)

from / because of

preposition + genitive (cause/source)

&nd: here causal/sourcing, 'from (the effect
of) the long road".

0800
journey / road
Genitive

genitive object of amd

636¢: 'road / journey'; the cause assigned
to all the wear and tear — the supposed
long trek from a far country.

oOdpa
exceedingly
adverb of degree (intensifying moAAfig 6800)

opddpa: 'exceedingly'; the same
overstatement as v.9 (pokpS0ev 6ddpa),
again emphasizing the (false) extremity of
the distance.

T

the

Genitive

article (with 6800)

TAG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

14 «xal éAaPov ol dpxovteg ToU EMIOITIONOD AOTAV KAl KUPLOV OUK ENNPWTHOAV

And the leaders took of their provision, and they did not inquire of the LORD.

The pivotal failure: acceptance of the evidence without consulting the LORD

kal EAaPov ol EPXOVTEG ... Kal KUPLOV OUK EMNpWTNoav

set in stark kai-parataxis, indicts judgment katd 8ynv over recourse to God.

This terse verse is the theological hinge of the chapter. The leaders 'took of their provision' —
inspecting (and perhaps tasting) the staged stale food, accepting the sensory 'evidence' as decisive —
and then the damning clause: kai k0ptov 00k énnpwrnoav, 'and they did not inquire of the LORD". The
verb énepwtdw is the technical term for seeking a divine oracle (cf. the Urim, Num 27:21); its omission,

ToAARC

long / much

Genitive

attributive adjective (with 6800)

7oA0G: 'much / great / long'; f) moAAr) 084,
'the long road'; renders N270 717T0; the
alleged great distance.
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Kal ENaPov ol APXOVTEG

and took the leaders / rulers

narrative conjunction Aor Act Indic 3 P - AapPdvw Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (the leaders inspect/accept the article (with &pyovreg) subject
phrases, or discourse developments in the provisions) oi: Greek article marking definiteness and &pxwv: 'ruler / leader / chief'; renders
|EERREE S, — constative aorist (the act of taking) the role of the accompanying noun phrase. WK1 / Rw); the tribal leaders of Israel,

T who here act and swear (v.15) on behalf of

provision' — they examined (and partook the congregation — and who bear the

bl. f t inquiring of the LORD.
of) the staged food, treating it as evidence; ame for not inquiring ot the

renders NPY; the act expresses tacit
acceptance of the visitors' story.

T00 ETMOITIONOD avT@OV Kol
of the provision their and (yet)
Genitive Genitive Genitive coordinating conjunction (here with adversative
article (with émoitiouod) partitive genitive (object of EAafov: 'some of their genitive of possession force)
provision!) kal: the simple paratactic kaf here carries

t00: Greek article marking definiteness and avt®v: pronominal form marking person,
the role of the accompanying noun phrase. gmioitiopds: 'provision'; the same word as possession, or reference within the clause.

vv. 5, 11; the partitive genitive ('took of

adversative weight ('and yet'); the bare
juxtaposition — they took the evidence,
and they did not ask the LORD — is

their provision') suggests
rhetorically devastating in its

inspecting/tasting the stale food — the
very 'evidence' that substituted for an understatement.

oracle.
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KUpLOV
the LORD

Accusative

direct object of émnpdtnoav (fronted for
empbhasis)

kUptog: the LXX's rendering of the
Tetragrammaton Mn"; the fronted
accusative kUpiov ('the LORD') throws
emphasis on the One who was not
consulted — the heart of the indictment;
this is the LORD whose deeds the
Gibeonites themselves had just recited (vv.
9-10).

k)
OVLK
not
negative particle (with énnpdtnoav)

ov: the negative that carries the chapter's
lesson — the failure to seek divine
guidance.

EMNPWTNOAV
they inquired (of)
Aor Act Indic 3 Pl - énepwtdw

main verb (negated: the omitted oracle-seeking)

— constative aorist (the inquiry that was not
made)

énepwtdw: 'ask / inquire / consult'; the
technical LXX term for seeking a divine
oracle (cf. 1 Sam 28:6; Num 27:21, the Urim
before the LORD); renders YNW; kOpiov o0k
énnpwtnoav ('they did not inquire of the
LORD') is the chapter's central warning:
trusting appearances and human reasoning
while neglecting to consult God leads even
Joshua's leaders into a binding, irreversible
error.

Kal €noinoev Tnood¢ mpog avTovg elprvry Kal d1€0eTo Tpo¢ avTovg dtabnknV Tod dao®oat x0TOVC KAl

WHooaV ar0TOTG Ol APYOVTES TAG CLVAYWYTG

And Joshua made peace with them and made a covenant with them, to preserve them alive; and the

leaders of the congregation swore to them.

The covenant ratified and sworn — the irrevocable act | ki éT[Oﬁ]O'SV ’Irlo'ofjg g{pﬁvrlv

The consequence of v.14 follows at once: Joshua makes eiprjvn (‘peace’) and §1001jkn (‘a covenant') to
preserve the Gibeonites alive (to0 diac®oat), and the leaders ratify it with an oath (Guocav). The oath
is the decisive, irreversible element: once sworn in the name of the LORD (made explicit in v.18), it
cannot be annulled even when the fraud is exposed — the binding force of a sworn covenant overrides
the deception that procured it.




”~ - ™ =

\

Kol £notnoev 'Incotg TTPOG

and made Joshua with

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - To1éw Nominative preposition + accusative (the parties)
kad: connective element linking clauses, main verb (Joshua makes peace) subject TpdG: preposition governing its
phrases, or discourse developments in the . constative aorist "Incods: nominative; Joshua personally complement and marking the relation
passage. ratifies the peace, so that the whole nation specified by the clause.

2,00 o el At
notéw: 'make / do'; émoincev ... eipAvny,

e is bound.
'made peace'; renders D9W NWY; the
establishing of a peace-treaty with the
Gibeonites.
k) A b 4 \ 7
axvToLg epnvnv K1 518681:0
them peace and made (a covenant)
Accusative Accusative coordinate conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - Sratifnut
object of mpdg direct object of énoinoev kai: connective element linking clauses, main verb (Joshua cuts the covenant)
abtég: 'them'; the Gibeonite envoys, now glprivn: 'peace’; renders D1YY; a treaty of phrases, or discourse developments in the — constative aorist
treaty-partners. th thing forbidden with th passage. .
reaty-partners e SiarriOnu (mid.): 'make (a covenant)’
Canaanite nations (Deut 20:16-17) but here , )
S1€0¢to0 ... S1aBrikny, 'cut a covenant'; the
granted under false pretenses. .
keyword construction (vv. 6, 7, 11) now
realized as an accomplished fact.
\ k) \ 4 ~
TIPOG aXuTOoLG 510{9111(11\/ TOoL
with them a covenant the / to
preposition + accusative (the parties) Accusative Accusative Genitive
Tpd¢: preposition governing its object of mpd cognate accusative (object of §1£0eto) article (with the articular infinitive Stxo@oo)
complement and marking the relation avtovG: lexical item interpreted according 81a01jxn: 'covenant'; the binding treaty, 100: Greek article marking definiteness and
specified by the clause. to its local syntactic role in this passage. now established; cf. v.16, pueta 0 Stabécban the role of the accompanying noun phrase.

... S1aOnKNV.
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dracdoar avToUG Kal WHOsAV

to preserve alive / save them and swore

Aor Act Inf - Sroao({w Accusative coordinate conjunction Aor Act Indic 3 P1- Spvopt

articular infinitive of purpose/content (to0 + inf.) object of Siwo@oon Kkai: connective element linking clauses, main verb (the leaders swear the oath)

— purpose aorist infinitive (the covenant's avtovg: lexical item interpreted according phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the swearing of the oath)

aim: their preservation to its local syntactic role in this passage. passage. Z 5

P ) y passag Suvopt: 'swear (an oath)'; renders yaw;
Sraoghlw: 'save through / preserve / keep the oath (&dpooav, cf. vv. 18, 19, 20) is the
alive'; the prefix dia- = 'bring safely irrevocable element — sworn by the LORD
through'; tod Stao®@oat avtovg ('to keep (v.18), it binds Israel absolutely (cf. the
them alive') states the covenant's content famine of 2 Sam 21 when Saul violated it).
— their lives are guaranteed,; this is what
makes the later non-destruction (v.26)
obligatory.
hJ ~ € v ~

avToig (0) (XPXOV'CSC ™mg¢

to them the leaders of the

Dative Nominative Nominative Genitive

dative (those to whom the oath was sworn) article (with &pyovreg) subject of dsuogav article (with suvaywyfi)
a0Té¢: 'to them'; the Gibeonites, oi: Greek article marking definiteness and &pxwv: 'ruler / leader'; the same leaders tfig: Greek article marking definiteness and
beneficiaries of the sworn oath. the role of the accompanying noun phrase. who failed to inquire (v.14) now swear the the role of the accompanying noun phrase.

binding oath — their authority commits
the whole congregation.

oUVAYWYNG
congregation / assembly

Genitive

genitive (the leaders' constituency)

ouvaywyn: 'gathering / congregation';
renders NTY; the whole assembly of Israel,
on whose behalf the leaders swear — which
is why the congregation later murmurs
(v.18) at being bound by an oath it did not
itself take.



16 Kal €y€veto Yeta TPeig NUEpag Leta To dabéabat mpodg abtovg dradnknv frovoav 6Tt €yyvbev adTtdV

€101V Kol 0Tl €V a0TOIC KATOIKOUO1V

And it came to pass, after three days, after making the covenant with them, that they heard they

were near them and that they dwelt among them.

katolkodotv) Israel.

The discovery: the deception exposed three days later | Kol éyévgto },lS‘C(‘X rpg’{g ﬁpépag

The narrative formula kai éyéveto ('and it came to pass') opens the discovery scene. The bitter timing
— peta Tpeig Nuépag, only three days after the covenant — underscores how needless the deception
was and how the oath now binds before the truth is known. The two §ti-clauses state the exposed facts
that overturn the entire premise of v.6: the Gibeonites are near (¢yy00ev) and dwell among (¢v a0toig

Kol EYEVETO
and it came to pass
narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat
Kkai: connective element linking clauses, main verb (narrative formula)
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (scene-setting formula)

passage.
yivopat: 'become / happen'; kai éyéveto

(‘and it came to pass') is the standard LXX
narrative formula rendering *n", here

opening the discovery.

\
HETA
after
preposition + accusative (temporal)

MeTa: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

TPEIG

three

Accusative

attributive numeral (with fjuépag)

tpeig: 'three'; the three days that elapse
before discovery heighten the irony — the
truth surfaces almost immediately, yet too
late to undo the oath.



NUEPAG UETA 70 draBécOat

days after the making (a covenant)
Accusative preposition + accusative (temporal, with articular Accusative Aor Mid Inf - Srati®nut
accusative of extent of time (with uetd) infinitive) article (with the infinitive S100é00a) articular infinitive (uetd 6 + inf.: after making')
Nuépa: 'day'; ueta tpeig nuépag, 'after three s 10: Greek article marking definiteness and — antecedent aorist infinitive (a completed
i complement and marking the relation . :
days'. the role of the accompanying noun phrase. prior act)
specified by the clause.
Sratibnt (mid.): 'make (a covenant)'; the
articular infinitive uetd to SiaBécbon (‘after
the making of the covenant') is a standard
LXX temporal construction; the keyword
recurs, marking the covenant as the now-
irreversible reference point.
\ k) \ 7 v
TTPOG xuTOLG 510(9r]Kr|v nKovoav
with them a covenant they heard
preposition + accusative (the parties) Accusative Accusative Aor Act Indic 3 P1- dkodw
TpOG: preposition governing its object of mpd cognate accusative (object of Sia0éafat) main verb (the discovery)
comp;er;lznt ;nd lmarking the relation avtovg: lexical item interpreted according d10rkn: 'covenant'; the just-concluded — constative aorist (receiving the report)
specified by the clause. o i loel srntaeiie meiko i ik (e
© 1ts focal syntactic role n s passage. reaty: akovw: 'hear'; the same verb as vv. 1, 3,9 —
now Israel 'hears' the truth that exposes
the fraud; the motif comes full circle.
(74 pd 4 hJ ~ b
oTl £yyvOev avtv g0V
that near / nearby to them they are
conjunction (introducing content clause) adverb of place (predicate: ‘are nearby') Genitive Pres Act Indic 3 Pl - eiui
I 4t 'that'; introduces the reported fact. €yyvPev: 'from near / close at hand'; the genitive (with €yyv6ev: ‘near them') copula (in the dti-clause)
direct antithesis of pakpdéBev (vv. 6, 9); the a0téc: 'them' (Israel); éyyoBev avtav, near By —
exposed truth reverses the founding lie — i

they are near, not far. elut: 'be'; 'that they are near' — the present

tense states the abiding, now-evident fact.



\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

=
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KOTOLKOUGV

they dwell

Pres Act Indic 3 Pl katoikéw

verb of the second 6ti-clause

— progressive present (settled dwelling)

katokéw: 'dwell'; the very verb of Israel's
earlier suspicion (v.7) and of the
Gibeonites' identity (v.3); the truth is now
confirmed — they are neighbours dwelling
within the land.

14

oT1

that

conjunction (introducing second content clause)

6t "that'; introduces the second exposed
fact.

I

eV

among

preposition + dative (location)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

auToig

them / among them

Dative

dative object of év (in Israel’s midst)

avtég: 'them' (Israel); v avtoig, 'among
them' — exactly what Israel had feared in
V.7 (un €v €uol Katoikeig).

Kal anfipav ot viot IopanA kai NABov €ig tag moAelg abT@OV ai de moAelg abT@OV FaPawv kol Kegipa kal

BrpwO kol moAig laptv

And the sons of Israel set out and came to their cities; now their cities were Gibeon and Kephira and

Beroth and the city of Iarin.

Verification on the ground: the Gibeonite cities named | ki é(T[ﬁ pav ol viol IGPOWI)\

Israel acts on the report: they break camp and reach the Gibeonites' cities, which the narrator names

— Gibeon, Kephira, Beroth, and the city of Iarin (Kiriath-Jearim) — the four-town Gibeonite tetrapolis.
The naming confirms beyond doubt that these are local Canaanite towns, not a distant nation, sealing
the exposure of the fraud and setting up the leaders' justification in v.18.



\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

™

P

o~ ¢
anfjpav oi
set out / broke camp the
Aor Act Indic 3 Pl - &raipw Nominative

main verb (Israel departs) article (with viof)

— constative aorist (breaking camp) oi: Greek article marking definiteness and

)

P

€\
U101
sons

Nominative

subject (o vioi IapanA)

vi4g: 'son'; ot viol IopanA, the people on the

passage. ]

amadpu: 'lift off / depart / break camp; the role of the accompanying noun phrase. march.

renders VD); a march-term — Israel sets

out from Gilgal toward the Gibeonite towns

to verify the report.

\ 5 )

IopanA KOl nABov €ic
of Israel and came to

genitival relation to viof (indeclinable)

IopanA: function word shaping the local
clause or phrase relation in this oracle.

coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Pl - €pyouat

kal: connective element linking clauses, main verb (arrival at the cities)

phrases, or discourse developments in the — constative aorist

preposition + accusative (destination)

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

passage. clause.
£pxopat: 'come'; Israel reaches the
Gibeonite cities — physical confirmation of
their nearness.
\ /4 R ~ [ 4
Tag T(O)\Slc AUVTWV at
the cities their the
Accusative Accusative Genitive Nominative
article (with mé)eig) object of ei¢ genitive of possession article (with mé)eig, in the naming clause)

t0G: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

néAig: 'city'; the Gibeonite towns, reached avt@v: pronominal form marking person,

ai: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

now

explanatory particle (post-positive, introducing
the gloss)

d¢: here explanatory ('now"), introducing
the narrator's identification of the cities.

™

P

and named. possession, or reference within the clause.
14 k) ~
TOA€1g avT@OV
cities their
Nominative Genitive

subject of the verbless naming clause genitive of possession

néAig: 'city'; 'their cities were ... introduces avt@®v: pronominal form marking person,

the list. possession, or reference within the clause.

o)

P

Tafawv
Gibeon

indeclinable place-name (predicate of the naming
clause)

Tapawv: Gibeon, the chief city, head of the
tetrapolis (cf. v.3).




\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

P

Kepipa
Kephira
indeclinable place-name (coordinate)

Kegupa: transliteration of N2
(Chephirah); indeclinable; one of the four

Gibeonite towns (cf. Josh 18:26; Ezra 2:25).

\
KAl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

\

KOl
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

TOALG

city

Nominative

subject (in apposition: 'the city of Iarin’)
néAig: 'city'; méAig Iapiv renders NP
DY (Kiriath-Jearim, 'city of forests'), so

the LXX retains 'city' (N1 = téAig) plus
the transliterated 'Tarin' (D).

[aprv
larin (Jearim)
indeclinable place-name (with éig)

Iapuv: transliteration of D*Y? (Jearim);
indeclinable; méAig laptv = Kiriath-Jearim,
the fourth Gibeonite town, later a resting-
place of the ark (1 Sam 7:1).

Bnpwo
Beroth
indeclinable place-name (coordinate)

Bnpw8: transliteration of MIN2 (Beeroth);
indeclinable; another Gibeonite town (cf.
Josh 18:25; 2 Sam 4:2).

Kal 00K EUaYESAVTO aUTOIG 01 Liol IopanA 0Tl Wpoosav aUTOIG TAVTEG 01 APXOVTEG KUPLOV TOV BEOV

IopanA kai dieydyyvoav Tdoa 1) GLVAYWYT ML TOIG dpXOLGLV

And the sons of Israel did not fight them, because all the leaders had sworn to them by the LORD the

God of Israel; and all the congregation murmured against the leaders.

The oath honoured; the congregation's murmuring = kol OUK ép(xxéo(xvro .om (Z)poo'o(v

Two consequences flow from the sworn oath. First, Israel does not attack (o0 éuayéoavto) — the oath
sworn kUpiov tov 0g0v IopanA ('by the LORD the God of Israel') is binding precisely because it invokes
the divine name; to break it would profane YHWH. Second, the people, who did not swear it, murmur
(dreydyyvoav) against the leaders — the same verb used of Israel's wilderness grumbling (Exod 16;
Num 14), here directed at the leaders' failure (v.14).
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\

Kal oUK guaxéoavto avToig

and not they fought them / against them

narrative conjunction negative particle (with guayéoavro) Aor Mid Indic 3 Pl - udyouat Dative
Kkai: connective element linking clauses, ovk: Greek article marking definiteness and main verb (negated: Israel does not attack) dative (object of udxouau: 'fight against them)
phrases, or discourse developments in the the role of the accompanying noun phrase. o et (el Theatdl e a0T6c: "them'; udyopian takes the dative of
passage. happen) the one fought; the Gibeonites are spared.

udxopat: 'fight / do battle'; deponent;
renders N2N / DNY); the oath restrains
Israel from the warfare it would otherwise
wage on Canaan's inhabitants — the
covenant's protective force in action.

[ (¢ 1 (74

(0) 8 U101 IGpOﬂ])\ oTl1

the sons of Israel because

Nominative Nominative genitival relation to viof (indeclinable) causal conjunction

article (with vioi) subject (of viot Iopan)) IopanA: function word shaping the local 6tu: 'because'; gives the ground for Israel's
oi: Greek article marking definiteness and vidg: 'son'; the people, restrained by the clause or phrase relation in this oracle. restraint — the sworn oath.
the role of the accompanying noun phrase. leaders' oath.

R 4 k) ~ Ié (¢

wpooav avTolg TXVTECQ (0)

had sworn to them all the

Aor Act Indic 3 P1- Suvopt Dative Nominative Nominative

verb of the causal clause dative (those to whom the oath was sworn) attributive adjective (with &oyovreg) article (with &pyovreg)

— constative aorist (the binding oath avtoig: lexical item interpreted according nag: 'all’; 'all the leaders' — the oath is oi: Greek article marking definiteness and

previously sworn) to its local syntactic role in this passage. universal among the leadership, hence the role of the accompanying noun phrase.

Suvopt: 'swear'; the oath of v.15, now fully binding on the nation,

specified as sworn 'by the LORD the God of
Israel' — its invocation of the divine name
is what makes it inviolable.



APXOVTEG
leaders
Nominative
subject of duooav

&pxwv: 'ruler / leader'; the leaders whose
oath binds — and against whom the
congregation now murmurs,

KUpLOV
the LORD / by the LORD

Accusative

accusative of the one sworn by (Suvout + acc.:
swear by')

k0p1o¢: the Tetragrammaton; Suvopt
kUptov = 'swear by the LORD' (the
accusative names the one invoked); renders
MmN Yaw); because the oath invokes
YHWH himself, breaking it would
dishonour the divine name — the

theological root of its irrevocability.

=~

OV

the

Accusative
article (with Ogdv)

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

)

P

Beov

God

Accusative

accusative in apposition to kUpLov

0ed¢: 'God'; kOpiov TV Bedv IopanA, 'the
LORD the God of Israel' — the full covenant
name invoked in the oath.

IopanA
of Israel
genitival relation to 0dv (indeclinable)

IopanA: function word shaping the local
clause or phrase relation in this oracle.

\
KOl
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

deyoyyvoav
murmured / grumbled

Aor Act Indic 3 P1 - SiayoyyUlw

main verb (the congregation’s complaint)

— constative aorist (the outbreak of
grumbling)

dayoyydlw: 'murmur / grumble
throughout'; the intensive dia- compound
of the onomatopoeic yoyyolw; renders 112
(Niphal); the verb of Israel's wilderness
murmuring (Exod 16:2; Num 14:2), here
aimed at the leaders for binding the people
by an ill-considered oath.

PG

all / whole

Nominative

attributive adjective (with cuvaywyr)

ndg: 'all / whole'; 'the whole congregation'
murmurs — the discontent is universal.

(4
the
Nominative

article (with suvaywyr)

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

suvVaywyn
congregation
Nominative

subject of Sieydyyvoav

ouvaywyn: 'congregation / assembly';
renders NTY; the whole assembly, bound
by an oath it did not itself swear, voices its
grievance against the leaders.

b \

€Tl

against

preposition + dative (object of complaint)

¢ni + dative: 'against / over'; Siayoyydlw
ént Tvt = 'murmur against someone'.

TO1G

the

Dative

article (with dpyovoiv)

toic: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.
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apxovotv

leaders

Dative

dative object of éni (those murmured against)

&pxwv: 'ruler / leader'; the leaders bear the
congregation's reproach for the covenant
— the consequence of their failure to
inquire of the LORD (v.14).

kai eimav ol dpyovteg mdon T cuvaywyfi HUeic dudcauey adToic kUptov TOV Oedv Iopan kai vOv o0

duvnooueba apacdat abT@OV

And the leaders said to all the congregation, 'We have sworn to them by the LORD the God of Israel,

and now we shall not be able to touch them.

than compound it with perjury.

The leaders' defense: the oath cannot be broken | ko eltarv ol é’(pxo\/tgg T[é((m M cuvanyﬁ

The leaders answer the murmuring with the decisive theological principle: fueic wpdoayev ... kOpiov
('we have sworn by the LORD'), therefore 00 duvnodueba GpacBar avt®dv (‘we shall not be able to
touch them'). The 'cannot' is moral, not physical: an oath in YHWH's name binds absolutely, and to
violate it would bring divine wrath (v.20). The leaders thus accept their error's consequence rather

\

KOl
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Sinav

said

Aor Act Indic 3 Pl Aéyw

main verb (the leaders respond)

— constative aorist

Aéyw: 'say'; the leaders address the
murmuring assembly.

(¢
(0]}
the
Nominative
article (with &pxovreg)

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

APXOVTEG
leaders
Nominative
subject

&pxwv: 'ruler / leader'; the leaders now
defend (and stand by) their oath.
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Tdon ™™ oLUVAYWYT NUEG

all the congregation we

Dative Dative Dative Nominative

attributive adjective (with cuvaywyf) article (with auvaywyfj) indirect object (addressee) emphatic subject pronoun
nag: 'all / whole'; they address the whole fj: Greek article marking definiteness and cuvaywyn: 'congregation'; the assembly £y (pl. nom. fueic): 'we'; the emphatic
congregation that murmured (v.18). the role of the accompanying noun phrase. addressed. pronoun underscores that the leaders

themselves bear responsibility for the oath
— 'it was we who swore',

~ ™ ~ ™ - N

WUOGAUEV avToiG KUpLoV OV

we have sworn to them by the LORD the

Aor Act Indic 1 P1- Suvout Dative Accusative Accusative

main verb (the oath acknowledged) dative (those to whom they swore) accusative of the one sworn by (Guvou + acc.) article (with 0gdv)

— constative aorist (the completed, binding avtoig: lexical item interpreted according kUp1og: the Tetragrammaton; oudoauev tov: Greek article marking definiteness and
oath) to its local syntactic role in this passage. KUptov, 'we swore by the LORD'; the divine the role of the accompanying noun phrase.

Bivupt: 'swear's the leaders own the oath: name invoked is precisely what renders the

sworn by the LORD, it cannot be revoked. oath binding and its breach perilous.

”~ ™ ™ N

Oeov IopanA Kol VOV

God of Israel and now

Accusative genitival relation to 0edv (indeclinable) coordinate conjunction temporal adverb (drawing the consequence)

accusative in apposition to kipiov IopanA: function word shaping the local Kai: connective element linking clauses, vOv: 'now'; kal vOv here draws the binding
0ebc: 'God'; the full title 'the LORD the God clause or phrase relation in this oracle. phrases, or discourse developments in the inference from the oath.

of Israel, as in v.18. passage.



2
ov
not
negative particle (with Svvnodue6e)

ov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

duvnoouedua
we shall be able

Fut Mid Indic 1 Pl §0vapat

main verb (negated: moral inability)

— predictive future (a settled moral
impossibility)
Svvauat: 'be able'; deponent; o0
duvnodueda (‘we shall not be able')
expresses moral, not physical, incapacity —
the oath makes harming them
impermissible; renders 9211 K.

aPpacdar

to touch

Aor Mid Inf - dntw

complementary infinitive (with Suvnodueoa)
— aorist infinitive (the forbidden harming)

dntw (mid. dnropar): 'touch / lay hold of
(to harm)'; takes the genitive (a0t@v); 'to
touch them' = to harm or kill them; the

oath forbids any hostile contact.

avt@dv

them

Genitive

genitive object of dpaaOat

avtdg: 'them'; drntopar governs the genitive
— the Gibeonites, whom the oath protects.

20 todto motjoopev {wypfioat adTOUG Kal meptoinooueda adTovg Kal oK €otatl Kab UGV 6pyn d1x Tov

OpPKOV OV WUOGAUEV a0TOTG

This we will do: take them alive and preserve them; so there shall be no wrath against us because of

the oath which we swore to them.

The leaders' resolution: spare them to avert divine wrath | To0TO ﬂOlﬁGO}JSV

fear of the LORD, salvaging obedience from error.

The leaders propose the resolution: {wypficat ('take alive') and nepimoiioacOat (‘preserve') the
Gibeonites, explicitly to avert dpyn (‘wrath') S tov Sprov (‘on account of the oath'). The reasoning is
theologically precise: oath-breaking would provoke YHWH's anger — exactly the wrath that 2 Sam 21
records falling on Israel when Saul later violated this very covenant. Sparing them is thus an act of



™ - )

T00TO TOL|GOUEV {wypficar avToU(

this we will do to take alive / spare them
Accusative Fut Act Indic 1 Pl - motéw Aor Act Inf - {wypéw Accusative
demonstrative (proleptic object of motrjoousv) main verb (the resolution announced) epexegetic infinitive (specifying tooto) object of {wypAioa
obtog: 'this'; the proleptic totto ("this we — predictive/volitive future (a decided — aorist infinitive (the decisive sparing) avtovg: lexical item interpreted according
will do') points forward to the infinitives course of action) . . ) . to its local syntactic role in this passage.
- {wypéw: 'take alive, capture alive, spare
that specify the plan. B o Dol i , L . S, )
notéw: 'do'; todto motfoopev ('this we will (Lwég + &ypéw, 'catch alive'); renders m M
do'"), introducing the leaders' policy toward (Piel, 'let live"); the opposite of the ban
the Gibeonites. (&vdBepa); the leaders choose to keep the

Gibeonites alive rather than destroy them.

Kol nePNOINoOueda avTOUG Kol

and we will preserve them and (so)

coordinate conjunction Fut Mid Indic 1 Pl - tepimoiéw Accusative coordinate conjunction (consecutive force)
Kkai: connective element linking clauses, main verb (coordinate resolution) object of meptmotnadusfo kai: here with consecutive force, 'and so /
phrases, or discourse developments in the B ey ey abtodc: lexical item interpreted according with the result that' — sparing them averts
|SERRE S, to its local syntactic role in this passage. the wrath.

nepinotéw (mid.): 'preserve / keep safe /
save alive'; the middle nepimorjoopat ('we
will keep them alive') reinforces {wypfioat;
renders the sense of preserving them as a
protected, surviving group.

- ™ ~ ”

>
oUK €0t Kad MUV
not there will be against us
negative particle (with £ota Fut Mid Indic 3 Sg - eiuf preposition + genitive (hostile direction, elided Genitive
oUk: Greek article marking definiteness and main verb (the averted result) o) genitive object of katd

Katd + genitive: 'against'; Kad NU&V,
'against us' — the wrath that oath-breaking

the role of the accompanying noun phrase. ¢yw (pl. gen. uév): 'us'; Israel, who would

suffer the wrath.

— predictive future (the consequence of
keeping the oath)
would invite.
etpl (fut. £sopar): 'be'; o0k £otat ... dpyn
("there will be no wrath'), the desired result
of honouring the oath.
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opyn YTe TOV
wrath / anger because of the
Nominative preposition + accusative (cause) Accusative
subject of éoan 814 + accusative: 'because of / on account article (with 8pxov)
dpyr}: 'wrath / anger'; renders NN / 9¥P; of'; the oath is the cause both of the toV: Greek article marking definiteness and

obligation and of the threatened wrath if

the divine wrath that breaking a sworn the role of the accompanying noun phrase.

oath would bring — realized historically in broken.
the famine of 2 Sam 21:1 after Saul violated
this covenant; the leaders act precisely to
forestall it.
«© 7 /4 k) ~
ov WHOOOUEV xuTolg
which we swore to them
Accusative Aor Act Indic 1 P1- Spvou Dative
relative pronoun (object of Wudoauev) verb of the relative clause dative (the beneficiaries of the oath)
8¢: relative pronoun, antecedent Spkov. — constative aorist (the sworn oath) avtoig: lexical item interpreted according

= g R R, A . to its local syntactic role in this passage.
Suvopr: 'swear'; Spkov dv Guboapey, 'the

oath which we swore' — a cognate
construction (noun + verb) underscoring
the solemn, binding act.

OpKOV
oath

Accusative
object of dut

8pxog: 'oath / sworn promise'; renders
nyay; the noun cognate to uvop
(wudoapev); the binding sworn promise
whose violation would incur wrath.

21 CRoovtat kai €sovtar ELAOKOTOL Kl DIPOPHpOL TTdon TH] cLVaYWYT] KaOATep elmav adTOIg ol APXOVTEG

Let them live and be woodcutters and water-carriers for all the congregation, just as the leaders said

to them.

The verdict announced: life, but in servitude Zr']oov'[oa kol €oovTal EU)\OK(,)T[OI

The leaders' sentence resolves the dilemma: the Gibeonites {icovtat ('shall live!, honouring the oath)
but €covtat Evhokdmot kai VEpo@dpot (‘shall be woodcutters and water-carriers') for the whole
congregation. The paired terms EvAokdmog/08po@dpog — menial perpetual labor — fulfill their own
self-description as 'servants' (vv. 8, 11) and prepare the explicit sentence of v.27 (now also for the altar

of God). Life is granted; subordination is imposed.
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4 \ v /4
{noovtai Kol goovtal Eulokomol

they shall live and they shall be woodcutters / hewers of wood
Fut Mid Indic 3 Pl - {dw coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 P - eipf Nominative
main verb (the grant of life) Kai: connective element linking clauses, main verb (the imposed status) predicate nominative (with &sovrat)
— predictive/permissive future ('they phrases, or discourse developments in the — predictive future (the assigned condition) Eulokdmog: 'wood-cutter' (E0Aov, 'wood' +
shall/let them live') passage. o . . kémtw, 'cut'); renders DXV 2VN; the
it (fut. £souan): 'be'; Esovtar (‘they shall ol 1ab ho sath T dh
léw: 'live / be alive'; {jcovtat (‘they shall be') assigns the Gibeonites their permanent men;\ ha ore':r'w N ia f:rs an \C( Sops ,
live') is the positive verdict honouring the servile role. wood; the pairing Svhokdmor kel b3pogdpor

(Deut 29:11) becomes the Gibeonites'

oath — their lives are spared, the fulfilment
defining, perpetual status (vv. 21, 23, 27).

of tod drac@oat adTovg (v.15).

\ € /4 7 ~
KAl USPO(POPO]. TTooTm m
and water-carriers / drawers of water all / for all the
coordinate conjunction Nominative Dative Dative
Kal: connective element linking clauses, predicate nominative (coordinate with attributive adjective (with cuvaywys) article (with covaywyfj)
phrases, or discourse developments in the P nag: 'all / whole'; their labor serves the fj: Greek article marking definiteness and
passage. UOpogépog: 'water-carrier' (Udwp, 'water' + whole congregation — a corporate, not the role of the accompanying noun phrase.
@épw, 'bear'); renders DN ANY; the private, servitude.

drawer/carrier of water; with EvAokémog it
denotes the lowest sanctuary-service labor
(cf. Deut 29:11).

~ - - ™ - ™

oUVAYWYT Kabdmep gimav avToiG
congregation just as said to them

Dative comparative conjunction Aor Act Indic 3 P1- Aéyw Dative

dative of advantage (those served by the labor) kabdmep: 'exactly as / just as'; a verb of the comparative clause dative (those addressed)

strengthened form of kaBwg; introduces — constative aorist avtoig: lexical item interpreted according

ouvaywyn: 'congregation'; the whole

the conformity of the outcome to the

lerdlerd wemmil Aéyw: 'say'; the outcome accords with what
the leaders had declared — their word

governs the Gibeonites' fate.

assembly is served — and so the to its local syntactic role in this passage.
murmuring congregation (v.18) gains a

tangible benefit from sparing them.



[ 4
o1
the
Nominative
article (with &pyovreg)

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

APXOVTEG
leaders
Nominative
subject of elmav

&pxwv: 'ruler / leader'; the leaders, whose
pronouncement determines the verdict
and is then executed by Joshua (v.27).

22 xai cuvekdAeoev abTolG 'Tnoolc kai eimev adToic S Tf mapeloyicacdé ue Aéyovteg uakpdv &4md 6od

E0UEV 0POOpa LUETG O £yXWplol £6TE TAV KATOIKOVVTWYV €V UV

And Joshua called them together and said to them, 'Why did you deceive me, saying, We are very far
from you, when you are local people, of those dwelling among us?'

deceptive argument.

Joshua's confrontation: the charge of deceit

Kal cUVEKAAEoEV abTOVG TooTG

Joshua summons the Gibeonites and indicts them with the cutting question &1 ti tapeloyicacOé pe
('why did you deceive me?"). He throws their own lie back at them (uoakpav ... éopev 6pddpa, echoing
VV. 6, 9) against the exposed truth: OUeis ... éyxwpiof £ote ('you are locals'). The verb mapadoyilouat
(‘defraud by false reasoning') names the avovpyia of v.4 precisely — they won the covenant by

\

KOl
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

GUVEKGAEGEV

called together / summoned
Aor Act Indic 3 Sg - cuykaAéw
main verb (Joshua convenes them)
— constative aorist

ovykahéw: 'call together / summon'; the
prefix ouv- gathers them for a formal
confrontation; Joshua acts as judge over
the deceivers.

a0TOUG
them

Accusative

direct object of ouvekdAeoev

a0téc: 'them'; the Gibeonites, now
summoned to account.

'Incodg
Joshua

Nominative
subject
"Inco0¢: nominative; Joshua, who made the

covenant (v.15), now confronts its
fraudulent procurement.
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\

Kal EIMEV aUTOIC dx

and said to them because of / why
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw Dative preposition + accusative (in the interrogative
Kal: connective element linking clauses, main verb (speech-introduction) indirect object idiom &1 7i)
. . 4 o s s N
phrases, or discourse developments in the . constative aorist abtoic: lexical item interpreted according d1d + acc.: in the idiom &1 ti = 'why? / on
passage. to its local syntactic role in this passage account of what?'; renders AT / Tp?.
| Aéyw: 'say'; introduces Joshua's accusation. ’
7 7 I4 7
Tl napeloyioacOE ME Aéyovrteg
what / why did you deceive / defraud me saying
Accusative Aor Mid Indic 2 Pl - tapatoyilopat Accusative Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - Aéyw
interrogative pronoun (with &id: ‘why?") main verb of the question direct object of napeAoyioacbe participle of speech (introducing the quoted lie)
tiG: interrogative; i ti, 'why?', opens — constative aorist (the completed act of &yw (acc. pe): 'me'; Joshua speaks for — progressive present participle (Hebraizing
Joshua's reproachful question. deception) himself and the nation he represents. Aéywv)
napaloyilopatr: 'deceive by false reasoning Aéyw: the participle Aéyovteg introduces
/ defraud / cheat'; from napd + Aoyilopat the Gibeonites' own quoted words, now
('reckon awry'); names the mavovpyia of v.4 used against them.
exactly — winning the covenant by
deceptive argument; cf. Col 2:4 (undeig
UG Tapaloyilnrar).
\ b4 \ ~ b
HOKPAV 1o oov EOUEV
far from you we are
adverb (predicate: 'we are far') preposition + genitive (separation) Genitive Pres Act Indic 1 Pl - eiuf
uakpdv: 'far off / at a distance'; adverbial &mo: preposition governing its complement genitive object of dmd copula (in the quoted lie)
accusative; echoes pakpéfev (vv. 6, 9) — the and marking the relation specified by the o6 (gen. 6ot): 'you'; the quoted lie T
very lie Joshua now condemns. clause.

Aozl (sl (i o yed): | etul: 'be'; 'we are (very far), the false claim.
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opOdpa VUETG ¢ gyxwptot

very you but local / native inhabitants
adverb of degree (intensifying uaxpdv) Nominative adversative particle (post-positive) Nominative
o@é8pa: 'exceedingly'; the same emphatic subject pronoun (adversative) 8¢: adversative 'but'; sets the exposed truth predicate adjective (with éote)
overstater-nent as vv. '9, 13 — the tell-tale 66 (pl. nom. Heic): 'you'; the emphatic against the quoted lie. gyxoproc: 'of the land / native / local' (&v +
exaggeration of the lie, now quoted back. Vueic 8¢ ('but you') sharply contrasts their Xpa); 'you are locals' — the precise
claim with the truth. refutation of pakpav; they belong to the
very land Israel is to possess, which is why
the covenant was forbidden.
bl ~ 7 bl
EO0TE TWV KATOITKOUVTWYV EV
you are of the (ones) dwelling / inhabitants among
Pres Act Indic 2 Pl - eip{ Genitive Pres Act Ptcp Gen Pl Masc  katoikéw preposition + dative (location)
copula (predicating éyxwpior) article (partitive, with katotkovvtwy) partitive genitive participle (substantival: of év: preposition governing its complement
— stative present (the exposed reality) t®v: Greek article marking definiteness dios dineliing) and marking the relation specified by the
and the role of the accompanying noun — progressive present participle clause.

eiui: 'be'; 'you are locals' — the truth that

hrase.
voids the premise of the covenant. P

katowkéw: 'dwell’; the recurring verb (vv. 3,
7,11, 16); 'of those dwelling among us'
classes the Gibeonites among the land's
inhabitants — exactly what Israel had
feared (v.7).

L 4 ~
ruiv
us / among us
Dative
dative object of év
£y (pl. dat. juiv): 'us'; év fuiv, 'among us'
— the Gibeonites dwell in Israel's own

midst.



23 kol vOv émkatdpatoi £ote 00 un €kAinn €€ Du®OV dodAog 008 EvAokOTOG ol Kal TG Be@® pov

And now you are accursed; there shall never fail from among you a slave, nor a woodcutter for me

and for my God.

Joshua's sentence: the curse of perpetual servitude | kol VOV éan(x‘[o'(p(x‘[o{ ¢ote

for my God' — already pointing the servitude toward the sanctuary (v.27).

Joshua pronounces sentence: émikatdpatof éote ('you are accursed') — the cognate of the katdpag read
at Gebal (v.2[e]) — and then defines the curse not as death but as endless servitude: o0 ur| €kAiny ...
JoAog 008¢ Eulokdmog ('there shall never cease a slave or woodcutter'). The emphatic double
negative o0 un + aorist subjunctive makes the perpetuity absolute. Strikingly, the service is 'for me and

\
Kol
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

VOV
now
temporal adverb (introducing the sentence)

viv: 'now'; kai vOv moves from accusation
(v.22) to verdict.

EMKATAPATOL
accursed
Nominative

predicate adjective (with éote)

émkatdpatog: 'accursed / under a curse';
renders MN; cognate with katdpa (the
curses read at Gebal, v.2[e]) and the verb
emkatapdopat; the curse here is realized as
perpetual servile status, not destruction;
cf. Gal 3:10, 13, where Paul uses
gmkatapatog of the law's curse.

€0TE

you are

Pres Act Indic 2 Pl - eip{

copula (predicating émkazdpotor)

— stative present (the declared condition)

eiut: 'be'; the performative present —
Joshua's pronouncement effects the cursed
status.



I \ b4 7 bl
ol un €KALTN €€
not by no means shall fail / cease from among

negative particle (part of the emphatic oV urj) negative particle (with subjunctive: emphatic Aor Act Subj 3 Sg - éxAeinw preposition + genitive (source/partitive)

future denial)

ov: with pr forms the emphatic negative of subjunctive (with ob urj: emphatic future denial) ¢€: preposition governing its complement

strong denial. un: o pn + aorist subjunctive is the and marking the relation specified by the

— aorist subjunctive of emphatic negation

strongest form of negation, 'there shall by (absolute perpetuity) clause.
no means ever' — making the perpetuity of
e e ebadtia, ¢xeinw: 'fail / cease / leave off / die out';
o ur éxAiny ("there shall never cease')
guarantees an unbroken succession;
renders N2 XY ('shall not be cut off"); the
same idiom of perpetual continuance used
in dynastic and priestly promises.
€ ~ ~ I \ ’7
VUGV doUAog 000 EuAokoTog
you slave / servant nor woodcutter
Genitive Nominative negative conjunction (adding évAokdmog) Nominative
genitive object of & (the group from which none subject of ékAiny 008¢: 'and not / nor'; couples EvAokémog to subject of ékAinn (coordinate with Sotdog)
salipil) dodAog: 'slave / bondservant'; renders T2Y; SobAog under the single denial. &ulokdmog: 'woodcutter'; the keyword of
oV (pl. gen. DuGV): 'you'; €€ buwv, 'from the blunt term for servitude (cf. the milder the verdict (vv. 21, 27); here singular and
among you' — your line will perpetually oikétng/mais the Gibeonites used of generic — the office will never lack an
furnish such servants. themselves, vv. 8-9); their self-styled occupant from among them.
'servanthood' is now imposed as a
permanent reality.
bl 1 \ ~ ~
gpot Kol ™® Oe®
for me and the / for God
Dative coordinate conjunction Dative Dative
dative of advantage (whom the service is for) kai: connective element linking clauses, article (with 0e@®) dative of advantage (the service directed to God)
£y (dat. uof): 'for me'; Joshua, phrases, or discourse developments in the t: Greek article marking definiteness and 0edg: 'God'; @ Be® pov, 'for my God'; the
representing the congregation. passage. the role of the accompanying noun phrase. servitude is oriented toward the sanctuary

— anticipating v.27, where they serve 'the
altar of God'; thus their menial labor is
taken up into the worship of YHWH.
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Hov
my
Genitive

genitive of relationship (with )

£y (gen. pov): 'my'; 'my God' — Joshua
confesses YHWH as his own God, in
contrast to the Gibeonites' 'the LORD your
God' (v.9).

Kal drekpiBnoav T 'Inooi Aéyovteg avnyyéAn fuiv 6oa cuvétalev kOp1og O Bed¢ cov Mwuot] T@ Tatdl
avToD dobvat LIV TNV YV TavTnV Kai £E0Aebpebont NUAG KAl TEVTAG TOUG KATOIKODVTAG €R AOTHC ATIO
TPOGWTOL VUGV KAl €QoPNONuUeV 6pAdpa et TV PuXDV NUGDV GO TPOCGWTIOL VUGV KAl ETOINCHUEV
70 TpayHa To0TO

And they answered Joshua, saying, 'It was reported to us, all that the LORD your God commanded

Moses his servant — to give you this land and to destroy us and all who dwell on it from before you;

and we feared exceedingly for our lives because of you, and we did this thing.

The Gibeonites' confession: fear of YHWH's command drove the deceit = kol é(r[ng{Gr]o(xv S0} ’Ir]oof

The Gibeonites' defense is, remarkably, a confession of faith in YHWH's word: they had heard the
divine command to give Israel the land and to destroy (é€oAeBpedon) its inhabitants, and so
£poPridnuev opddpa (‘we feared greatly') for their lives. Their fear is the same that gripped Rahab and
the kings; but where Rahab cast herself on Israel's mercy, the Gibeonites resorted to deceit
(¢morjoapev to mpdypa to0to). The confession both explains and does not excuse the mavouvpyia.




\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

P

anekpibnoav Q®
they answered the / to
Aor Pass Indic 3 Pl arokpivouoat Dative

main verb (the Gibeonites reply) article (with 'Inooi)

— constative aorist T Greek article marking definiteness and

'Incoi

Joshua

Dative
indirect object of amekpibnoav

"Incodg: dative 'Incot; Joshua, to whom they

, , he role of th i hrase. .
dmokpivopa: 'answer / reply'; deponent the role of the accompanying noun phrase answer.
(aor. pass. form, active sense); renders NJYy;

introduces their confession-defense.

/4 b 14 (4 ~ (74
Aéyovrteg avnyyéAn Nuiv oo
saying it was reported / told to us all that
Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - Aéyw Aor Pass Indic 3 Sg - dvayyéAAw Dative Nominative

participle of speech (introducing direct discourse)

— progressive present participle (Hebraizing
Aéywv)

Aéyw: the participle introduces their reply
(calque of MNY).

main verb of the reply (impersonal passive) dative (recipients of the report)

— constative aorist passive (the report
received)

| £y (pl. dat. fjuiv): 'to us'; the Gibeonites.

&vayyéAw: 'announce / report / declare';
the passive avnyyéAn ('it was reported')
renders Tan); they had heard a definite
report of YHWH's intentions for the land.

relative pronoun (subject of avnyyéAn: ‘'what ...
was reported’)

8oog: 'as much as / all that'; introduces the
content of the report — YHWH's command
to Moses.

=

cuvetalev

commanded / ordained

Aor Act Indic 3 Sg - cuvtdoow

verb of the relative clause

— constative aorist (YHWH's command)

cuvtdoow: 'arrange / order / command';
renders MY; the divine ordinance to give
Israel the land and destroy its inhabitants
(Deut 7:1-2; 20:16-17).

™

P

KUpPLOG 0

LORD the

Nominative Nominative
subject of ouvéraéev article (with 0edg)

K0p1o¢: the Tetragrammaton; the 0: Greek article marking definiteness and

Gibeonites attribute the conquest- the role of the accompanying noun phrase.
command directly to YHWH — confessing
his sovereignty even as they describe their

fear.

0ed¢

God

Nominative

nominative in apposition to kUp10¢

0edg: 'God'; kOp10G 6 Bedg sov, 'the LORD
your God' — again they name him as
Israel's God (cf. v.9).



oov Mwuof] Q® modi

your Moses the servant
Genitive Dative Dative Dative
genitive of relationship (with 0ed) indirect object of auvéraéev (the one article (with moadi) dative in apposition to Mwuofj
, commanded N . . - N O 7
60 (gen. oov): 'your'; 'your God', ) 1(: Greek article marking definiteness and naig: 'servant / child'; 6 maig xupiov ('the
acknowledging Israel's special covenant Mwvofig: dative Mwuof]; the recipient of the role of the accompanying noun phrase. servant of the LORD') is, like Bepdnwv (v.2),
relation to YHWH. YHWH's conquest-command, titled 'his an honorific for Moses; renders M T2ay.
servant'.
k) ~ ~ € ~ A
avtov SOUV(XI LMLV mTmv
his to give to you the
Genitive Aor Act Inf - §{dwpt Dative Accusative
genitive of relationship (with moudi) epexegetic infinitive (content of the command) dative (recipients of the land) article (with yAv)
avtol: pronominal form marking person, — aorist infinitive (the commanded gift) o0 (pl. dat. byiv): 'to you'; Israel, the land's Thv: Greek article marking definiteness and
possession, or reference within the clause. heirs. the role of the accompanying noun phrase.

Sidwyr: 'give'; the first content of YHWH's
command — to give Israel the land; renders

nny.
~ 4 \ b a~
ynv Tautnv KAl 8&0)\89 pPEvoal
land this and to destroy utterly
Accusative Accusative coordinate conjunction Aor Act Inf - €é€oAeBpedw
direct object of Sovvau attributive demonstrative (with yfjv) Kai: connective element linking clauses, epexegetic infinitive (second content of the
yii: 'land'; Thv yAv tattny, 'this land' — o0Utog: 'this'; 'this land' — the very land in phrases, or discourse developments in the command)
Canaan, promised to Israel. which the Gibeonites dwell. passages — aorist infinitive (the commanded
destruction)

£EoAeBpedw: 'destroy utterly /
exterminate'; the intensive £€€- compound,;
renders D00 / TNWN; the command of
the ban (hérem) on Canaan's inhabitants —
precisely the fate the Gibeonites feared and
sought to escape by deceit.
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Nuag Kol TAVTOG TOUG

us and all the (ones)
Accusative coordinate conjunction Accusative Accusative
direct object of éolebpetiont Kai: connective element linking clauses, substantival adjective (object of ééo\eBpeioat) article (with kazotkotvrag)
£yw (pl. acc. fudg): 'us'; the Gibeonites phrases, or discourse developments in the ndg: 'all’; the totality of the land's To0G: Greek article marking definiteness
identify themselves among the land's passage. inhabitants, under the ban. and the role of the accompanying noun
doomed inhabitants — a candid admission phrase.
of their true status.
~ 7 k) ~ pd \
KATOIKOUVTXG €T avtng 1o
dwelling / inhabitants on it from before
Pres Act Ptcp Acc Pl Masc - katotkéw preposition + genitive (location, elided émi) Genitive preposition + genitive (in the idiom dmo
substantival participle (object of ééoAeBpetioa) &ft: preposition governing its complement genitive object of éni (the land) mpoodimiov)

— progressive present participle and marking the relation specified by the adtéc: it the land (yf), on which they ano: preposition governing its complement

clause. dwell and marking the relation specified by the
katotkéw: 'dwell'; the recurring verb; 'all ’ clause’
who dwell on it' — the Gibeonites class
themselves frankly among the land's
inhabitants destined for the ban.
4 € ~ \ bl 4
TTPOCWTIOV LVUWV KAl 8(P0'3]19]1}18V
face / presence you and we feared
Genitive Genitive narrative conjunction Aor Pass Indic 1 Pl gpoPéopat
genitive (idiom dmd mpoowmov: 'from before!) genitive (with mpoadymov: 'from before you') kad: connective element linking clauses, main verb (the motive: fear)
npbownov: 'face'; the Hebraism émd o0 (pl. gen. uGV): 'you'; Israel, before phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the fear that prompted

npoorov (‘from before / from the whom the inhabitants fall. passage. the deceit)

JARAL:)al 'bef c g
e e e @oféopar: 'fear / be afraid'; deponent;

o £ )
your advance'; the inhabitants are to be renders N1 Eooprienuev opsSpa (fwe were

destroyed as Israel advances. greatly afraid'); the same fear that fell on

all Canaan (cf. Josh 2:9-11; 5:1), here the
explicit cause of the ruse.
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o@OOpa Tepl OV Pux®dv

exceedingly for / concerning the lives / souls
adverb of degree (intensifying épofriOnuev) preposition + genitive (object of fear) Genitive Genitive
o@ddpa: 'exceedingly'; the genuine nepi + genitive: 'concerning / for'; 'for our article (with Yoy@v) genitive object of mepi (what they feared for)
extremity of their fear — for once the lives' — the object of their fear. Tév: Greek article marking definiteness PYoyn: 'soul / life'; renders wa); here 'lives'
0@OBpat is no exaggeration but the true and the role of the accompanying noun — they feared for their very survival, the
motive. phrase. impulse behind the Tavovpyia.
(4 ~ i \ 4 € ~
nuwv 1o TTPOCWTIOL VUMWYV
our from before / because of face / presence you
Genitive preposition + genitive (&rd mpoawmov idiom) Genitive Genitive
genitive of possession (with Yuy@v) &mo: preposition governing its complement genitive (idiom dmo Tpoomov: 'because of you') genitive (with mpoaymov)
Nu®v: pronominal form marking person, and marking the relation specified by the npoownov: 'face'; the repeated Hebraism vu@v: lexical item interpreted according to
possession, or reference within the clause. clause. amd Tpoownov VUGV, here causal, 'because its local syntactic role in this passage.
of you / at the dread of you'
\ bl U4 1 ~
KOl ETMOLNOAMUEV TO TPAyHa
and we did the thing / deed
narrative conjunction Aor Act Indic 1 Pl - moiéw Accusative Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (the admission of the deed) article (with mpayuo) direct object of émojoouev
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the deed confessed) 10: Greek article marking definiteness and npaypa: 'deed / matter / thing done';
passage. rotéeo: 'do's émotricapev T Tpdypa TobTo the role of the accompanying noun phrase. renders 127T; T0 Tpdypa todTo, 'this thing' =
Y ’ the whole stratagem of deceit.
'we did this thing' — a frank admission of &
the deceit, neither denied nor justified
beyond the plea of fear.
TouTO
this
Accusative

attributive demonstrative (with mp@yuc)

obtog: 'this'; refers to the entire deception
just exposed.



25 Katl vOv 100U NUEIG DTIOXEIPLOL UIV WG APESKEL LUTV Kol WG doKeT DUV TotoaTe NUiv
And now, behold, we are in your hands; as it pleases you and as it seems good to you, do to us.

Total submission: the Gibeonites place themselves at Israel's mercy

Kal vV 1800 Nueig voxelptot LIV
The Gibeonites close with unconditional surrender: ido0 fueic vroxeiptor vuiv (‘behold, we are in your
hands'), and @ ... totfoate fuiv ('do to us as you see fit'). This complete self-surrender — echoing the
language of casting oneself on another's mercy — is what Joshua's verdict (v.27) answers: not death,

but life in service. Their submission realizes their earlier (deceitful) self-designation as 'servants' (vv.
8,11)asa now-genuine reality.

~ = - ™ - - -

\ ~ 7 \ (4 ~
Kal VOV 1dov NUEG
and now behold we
narrative conjunction temporal adverb (transition to submission) presentative particle (drawing attention) Nominative
Kkai: connective element linking clauses, vOv: 'now'; kail vOv moves from confession 1800: 'behold / look"; frozen aorist subject (emphatic, in a verbless clause)
phrases, or discourse developments in the (v.24) to surrender. imperative of ei8ov used as a presentative &y (pl. nom. fiueic): 'we'; emphatic subject
passage. interjection; renders N3n; dramatically of the verbless clause 'we (are) in your
presents their helpless self-surrender. T
€ 7 € ~ ¢ b4 7
UTTOXE1P101 VULV w¢ XPEOKEL
in your power / at your mercy to you / in your (power) as it pleases
Nominative Dative comparative conjunction Pres Act Indic 3 Sg - dpéokw
predicate adjective (verbless clause, supply are) dative (with vroxeipior: subject to you) &¢: 'as / in the manner that'; introduces verb of the comparative clause (impersonal)
o ¥ .
vnoxeipog: 'under the hand / subject / in o0 (pl. dat. Ouiv): 'to you'; 'in your power!, the standard left to Israel's discretion. — customary present (whatever pleases you)

one's power' (016 + xeip); renders 712 ('in defining to whom they are subject. o, : e,
T &péokw: 'please / be pleasing'; w¢ dpéoket

your hand'); a complete self-surrender — SR ' '
opiv (‘as it pleases you'); renders 213

they place their fate entirely in Israel's

hands. leaves the decision wholly to Israel.



~ ~ ™

€ ~ \ c
LIV Kol WG
to you and as
Dative coordinate conjunction comparative conjunction

dative (with dpéoker: pleasing to you) Kai: connective element linking clauses, wG: 'as'; the parallel clause, 'as it seems

Opiv: lexical item interpreted according to phrases, or discourse developments in the good to you'
its local syntactic role in this passage. passage.

vuiv TOLOATE Nuiv

to you do to us

Dative Aor Act Impv 2 Pl - toiéw Dative

dative (with Sokei) main verb (imperative: the surrender) dative (those to whom Israel may act)

vuiv: lexical item interpreted according to — aorist imperative (committing themselves

its local syntactic role in this passage. to Israel's decision)

2 2 o merciful verdict of v.26-27.
notéw: 'do'; toroate Auiv ('do to us'), the v v

imperative of total submission — they
invite Israel to determine their fate;
renders 122 NWY.

£y (pl. dat. fjuiv): 'to us'; they submit to
whatever Israel decides — answered by the

doxkel
it seems good

Pres Act Indic 3 Sg - dokéw

verb of the comparative clause (impersonal)
— customary present (whatever seems good)

dokéw: 'seem / think (good)'; bg Sokel Ouiv
(‘as it seems good to you'); renders 1223;

reinforces the unconditional surrender to

Israel's judgment.

26 Kal £noinoav adToi¢ oUTwC Kal €ciAato adTovg Inood¢ &V Tf] NUEPR EKELVT] €K XElpDV LIV IopanA Kai

OUK AVeTAoV a0TOUC

And they did so to them, and Joshua delivered them on that day out of the hands of the sons of
Israel, and they did not slay them.

The verdict executed: deliverance, not destruction | ka1 éT[O{Y]O'(XV oﬂ')to{q oﬁtwg

The resolution is enacted: Joshua é€giharo ('delivered / rescued') the Gibeonites out of the hands of
the Israelites — the people, who had murmured, are restrained from killing them (oUk dveihov). The
verb ¢€aipéw ('snatch out, rescue') casts Joshua as their deliverer from the very ban they confessed

they deserved; the oath, though obtained by fraud, becomes the instrument of their preservation.



- ™ ~

\

Kal énoinoav aUTOIC oUTWE

and they did to them so / thus

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl toiéw Dative adverb of manner (referring to the agreed plan)
Kkal: connective element linking clauses, main verb (the verdict carried out) dative (those acted upon) obtwg: 'thus'; renders 12; 'they did so' —
phrases, or discourse developments in the . constative aorist | abT6C: 'to them'; the Gibeonites. exactly as the leaders had ruled (vv. 20-21).
passage.

notéw: 'do'; émoinoav ... oUtwg ("they did
s0'), executing the leaders' decision to

spare them.
\ 7 7 k) \ ? ~

Kol SESI)\(X'CO axvToLg Il’]O'OUC
and delivered / rescued them Joshua
narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - éa1péw Accusative Nominative

Kal: connective element linking clauses, main verb (Joshua delivers them) direct object of é€eilaro subject

phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the act of rescue) avtoug: lexical item interpreted according ’Inco0¢: nominative; Joshua personally

|SERRE S, to its local syntactic role in this passage. secures their deliverance.

g€atpéw (mid. E€apéopan): "take out /
rescue / deliver'; the prefix €€- = 'snatch
out of"; renders 2°X1; Joshua delivers the
Gibeonites out of the people's hands —
casting him as their protector, honouring
the oath against popular pressure.

bl ~ (4 7 b 7

EV ™m NUeEPA EKEWVN

on the day that

preposition + dative (temporal) Dative Dative Dative
&v: preposition governing its complement article (with fjuéog) dative of time (on that day) attributive demonstrative (with fjuéog)
and marking the relation specified by the fj: Greek article marking definiteness and nuépa: 'day'; év i nuépa ékeivn, 'on that ¢ékeivog: 'that'; 'that day' on which the
clause. the role of the accompanying noun phrase. day'; the decisive day of deliverance Gibeonites' fate was settled.

(repeated in v.27).



b

€K

from / out of

preposition + genitive (separation)

€k: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

XEIPOV
hands

Genitive

genitive object of éx (the power they were rescued

from)

=

VIOV
sons

Genitive
genitive (whose hands)

vi6G: 'son'; VIOV IopanA, 'the sons of Israel!,

IopanA
of Israel
genitival relation to vi@v (indeclinable)

IopanA: function word shaping the local
clause or phrase relation in this oracle.

clause. xetp: 'hand'; £k xe1p@v (‘out of the hands whose hands would have slain them.
of"), an idiom for power/control; renders
Tn; Joshua rescues them from the lethal
intent of the Israelites.

\ k) bl ~ k] 4
KA1 OVK “Vgl)\ov axvTouvg
and not they slew / did away with them
coordinate conjunction negative particle (with dveiov) Aor Act Indic 3 Pl dvaipéw Accusative

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

oUk: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

main verb (negated: the killing that did not
occur)

— constative aorist (the averted slaughter)

&varpéw: 'take up / kill / destroy'; renders
211); ovk Gveilov avtovg (‘they did not kill
them') states the merciful outcome — the
oath prevailed over the people's desire for
the ban.

direct object of aveilov

avtovg: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.



27 xal Katéotnoev abtovg Inoolc €v T Nuépa €keivn EvAOKOTOUG Kal DEPOPSPOLG TTdoN T} CLVAYWYT] Kal

@ Buolaotnpiw Tod B0l d1a ToiTo £yévovTo ol katoikoDvTeg Fafawv EvAokomol kal UIpodpot Tod

Buctaotnpiov tod B0 Ew¢ TG orjuepoV NUEPAC KAl €1¢ TOV TOMOV OV €av EKAEENTAL KOP1OG

And Joshua appointed them on that day woodcutters and water-carriers for all the congregation and

for the altar of God; therefore the inhabitants of Gibeon became woodcutters and water-carriers for

the altar of God to this present day, even for the place which the LORD should choose.

The etiological conclusion: the Gibeonites as perpetual temple-servants

Kal Kat€oTnoev avtoug Incodg ... EvAokbmoug

Joshua formally appoints (katéotnoev) the Gibeonites as EvAokdmot kai Udpo@Spot, now extended
beyond 'all the congregation' to 'the altar of God' (t& Buciactnpiw t00 B£00). The narrator adds an
etiological note (81 todto éyévovto ... £w¢ ThG ofuepov Auépag, 'therefore ... to this present day')
explaining a custom contemporary with the writer. The closing phrase €ig tov témov 6v €av ékAé€ntat
kUp1og ('the place the LORD should choose') ties their service to the central sanctuary (Deut 12), so
that the deceivers become, by grace, servants at God's altar — the curse transformed into sanctuary-

service.

\ 7 R \ bl ~
KA1l KATEOTHOEV XUTOLG IT]O'OUC
and appointed / set them Joshua
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - kaBiotnut Accusative Nominative

Kai: connective element linking clauses, main verb (Joshud's formal appointment) direct object of karéornoev subject

phrases, or discourse developments in the
passage.

— constative aorist (the official appointment)

kabiotnut: 'set / appoint / establish (in an
office)'; renders D'W /1NJ; Joshua formally
institutes the Gibeonites in their
permanent role, giving the verdict legal
standing.

avtoug: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

’Incodg¢: nominative; Joshua, executor of
the leaders' verdict.



”~ ™ ™ S

v T Nuépa EKelVY)

on the day that
preposition + dative (temporal) Dative Dative Dative
¢v: preposition governing its complement article (with fjuéog) dative of time attributive demonstrative (with fjuéog,)
and marking the relation specified by the Tf}: Greek article marking definiteness and fuépa: 'day'; &v tf} fuépa éketvn, 'on that ¢xeivog: 'that'; 'that day',
clause. the role of the accompanying noun phrase. day', repeated from v.26 — the day of their
appointment.
Eulokomov ‘ 0V3poPOpoL a
S Kal po@dpoug néon
woodcutters and water-carriers all / for all
Accusative coordinate conjunction Accusative Dative
predicate accusative (with katéotnoev: Kai: connective element linking clauses, predicate accusative (coordinate with attributive adjective (with cuvaywyfj)
appointed them as ...) phrases, or discourse developments in the Svlordmovs) ndc: 'all'; service for the whole
Euhokdmog: 'woodcutter'; renders 2LT passage. U8podpog: 'water-carrier'; renders ANY congregation, as in v.21.
D vY; the office to which they are DM; with Evlokdmog, the menial
appointed (cf. vv. 21, 23). sanctuary-service that becomes their
permanent lot.
~ ~ \ ~
[41] ouvaywyn KAl Tw
the congregation and the / for
Dative Dative coordinate conjunction (extending the service to Dative
article (with auvaywyfj) dative of advantage (those served) the altar) article (with Gvaixotnpie)
Tfj: Greek article marking definiteness and suvaywyn: 'congregation'; the assembly KE“ connecgve element lirllking claurses,h 1¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. served by their labor. platizzs, o elseottive deselopaeiis o e the role of the accompanying noun phrase.
passage.
7 ~ ~ \
Oucraotnpiw T00 Oe00 o1
altar of the God because of / therefore
Dative Genitive Genitive preposition + accusative (in the etiological idiom
dative of advantage (the altar served) article (with 6eo0) genitive of relationship (the altar of God) 8udt zov0)
“ o A ~ = U
Buoiactripiov: 'altar'; the same word as the to0: Greek article marking definiteness and 0edg: 'God'; T Buaciaotrprov Tob oD, 'the &?{ eI 1'r1 §wc tovto = 'therefore / 'for
Gebal altar of v.2; their service now extends the role of the accompanying noun phrase. altar of God' — fulfilling Joshua's 'for me th}s rea'son ; 1ntrodu'ces the narrator's
to the altar of God — the menial curse is and for my God' (v.23). etiological explanation.

consecrated into sanctuary-service.



toUTOo
this
Accusative

demonstrative (object of §id: 'for this reason’)

obtog: 'this'; S tovTo, 'therefore!, the
standard etiological connector linking the
narrated event to a present-day custom.

™

P

EYEVOVTO
became

Aor Mid Indic 3 P yivopot

main verb of the etiological clause

— constative aorist (the established custom's
origin)

yivopat: 'become'; éyévovto ... g TAG
orjuepov Nuépag, 'they became ... to this
present day' — the etiology of a status
persisting into the narrator's own time (cf.
the Gibeonite temple-servants of the post-
exilic period, the Nethinim).

ol
the (ones)

Nominative

article (substantival, with kaTotkotVvTeg)

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

KOTOIKOUVTEG
inhabiting / inhabitants

Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - katotkéw

substantival participle (subject: 'the inhabitants
of Gibeon')

— progressive present participle

katokéw: 'dwell'; ol katoikodvteg Fafawv
("the inhabitants of Gibeon') closes the
inclusio opened at v.3 — the same phrase,
framing the whole episode.

=~

Tafawv
Gibeon

indeclinable place-name (object of karoikodvreg)

Tapawv: Gibeon; the same place-name as
v.3, sealing the narrative frame.

-

&

Eulokomotl
woodcutters

Nominative

predicate nominative (with éyévovro)

gulokdmog: 'woodcutter'; their abiding
status, restated for the etiology.

Kol
and

coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

&

€ 14
Vdpogopor
water-carriers

Nominative

predicate nominative (coordinate with
Evloxdmor)

08pogdpog: 'water-carrier'; the paired
office, now serving the altar.

TOo0
of the

Genitive

article (with Gvaiaatnpiov)

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

BuciacTnpiov
altar

Genitive

genitive (the altar they serve)

Buoiaotiiprov: 'altar'; 'woodcutters and
water-carriers of the altar of God' — their

menial labor wholly oriented to worship.

TOo0
of the

Genitive

article (with 8go?)

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

000
God

Genitive

genitive of relationship (the altar of God)

0edq: 'God'; the altar of God, their place of
service.



(%4

EWG

until / to

improper preposition + genitive (temporal extent)

£wc: 'until / as far as'; £wg T orjuepov
Nuépag, 'to this present day', the etiological
time-marker.

”~ ™

Tiig otiuepov

the today / present
Genitive adverb (attributive, with fjuépag: 'the present
article (with fjuépag) day)

ofjuepov: 'today'; 1} orjuepov fuépa ('the

7G: Greek article marking definiteness and :
present day') renders N0 D10; marks a

the role of the accompanying noun phrase.
custom enduring to the narrator's own

™

P

€ 4
NUEPAG
day
Genitive
genitive (with éwg)

Nuépa: 'day'; 'to this present day' — the
standard etiological formula.

time.
Kal €lg OV TOTOV
and / even for / at the place
coordinate conjunction (epexegetic) preposition + accusative (the destined place) Accusative Accusative
kai: here epexegetic, 'and (so) / even, glc: preposition governing its complement article (with témov) object of ei¢ (the chosen sanctuary site)

linking their service to the chosen central

and marking the relation specified by the tov: Greek article marking definiteness and

q ] o £ e By B P\ a
t6mog: 'place'; 6 témog 6v EkAéEnTar kOpLog

sanctuary. clause. the role of the accompanying noun phrase. ('the place the LORD will choose') is the

technical Deuteronomic phrase for the
central sanctuary (Deut 12:5, 14); their
service is bound to wherever the LORD's
altar will stand.

(4] 7\ bl ’7 4

ov eEAV EK)\siﬂtal KUP10G

which ever / -ever should choose LORD

Accusative particle (with subjunctive in the indefinite Aor Mid Subj 3 Sg - ékAéyouat Nominative

relative pronoun (object of éxAénro) relative clause) verb of the indefinite relative clause subject of ékAé€nron

I 8¢: relative pronoun, antecedent témov.

£dv: here with the relative 6v (6v €dv = 6
( 5 — aorist subjunctive (the LORD's future

&v), forming an indefinite relative, choice of sanctuary)

'whichever place'; takes the subjunctive
SAEENTaL. gkAéyopar: 'choose / select'; the middle
gkAé&ntar (shall choose for himself")
renders 1M2?; the Deuteronomic 'place the
LORD will choose' (Deut 12) — ultimately
Jerusalem; the Gibeonites' service is

destined for the central altar.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow

KUp1og: the Tetragrammaton,; the chapter
closes, as it began the Gibeonites' tale (v.3,
'all that the LORD did'), with the LORD as
the sovereign reference point — now the
One who chooses the place of his altar,
where the spared deceivers will serve.



standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



